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26. 1. 1972 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 

zwischen der Republik 
Österreich und dem König­
reich Belgien zur Vermei­
dung der Doppelbesteue­
rung und zur Regelung 
bestimmter anderer Fragen 
auf dem Gebiete der Steu­
ern vom Einkommen und 
vom Vermögen einschließ­
lich der Gewerbesteuern 

und der Grundsteuern 

DER BUNDESPRÄSIDENT 
DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH 
und 
SEINE MAJESTÄT DER 
KÖNIG DER BELGIER 

CONVENTION 

entre la RepubHque d' Au­
triche et le Royaume de 
Belgique en vue d'eviter 
les doubles impositions et 
de regler certaines autres 
questions en matiere d'im­
pöts sur le revenu et sur la 
fortune, y compris l'impöt 
sur les' exploitations et les 

impöts fonders 

LE ~RESIDENT FEDERAL 
DE LA REPUBLIQUE 
D'AUTRICHE 
et 
SA MAJESTE LE ROI DES 
BELGES 

OVEREENKOMST 

tussen de Republiek Oos­
tenrijk en het Koninkrijk 
Belgie tot het vermijden 
van dubbele belasting en 
tot rege1ing van sommige 
andere aangelegenheden in­
zake belastingen naar het 
inkomen en naar het ver­
mogen, met inbegrip van 
de ondernemingsbelasting 

en de grondbelastingen 

DE BONDSPRESIDENT 
VAN DE REPUBLIEK 
OOSTENRIJK 
en 
ZIJNE MAJESTEIT DE 
KONING DER BELGEN 

sind, von dem Wunsche geleitet, desireux d'eviter les doubles de wens koesterende dubbele 
auf dem Gebiete der Steuern impositions et de regler certaines belasting te vermijden en som­
vom Einkommen und vom Ver- autres questions en matiere d'im- mige andere aangelegenheden 
mögen einschließlich der Ge- pöts sur le revenu et sur la inzake belastingen naar het in­
werbesteuern und der Grund- fortune, y compris l'impöt sur komen en naar het vermogen, 
steuern die Doppelbesteuerung les exploitations et les impots, met inbegrip van de onder­
zu vermeiden und bestimmte fonders, ont dedde de conclure nemingsbe1asting en de grond­
andere Fragen zu regeln, über- une convention et ont nomme belastingen te regelen, hebben 
eingekommen, ein Abkommen a cet effet pour leurs plenipotenti- besloten een overeenkomst te 
abzuschließen und haben zu die- aires, savoir : sluiten en hebben te dien eind~ tot 
sem Zweck zu ihren Bevoll- hun gevolmachtigden benoemd, 
mächtigten ernannt: te weten: 

DER BUNDESPRÄSIDENT 
DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH: 

Herrn Dr. Josef Hammer­
'schmidt, 
Sektionschef im Bundesmini­
sterium für Finanzen, 

SEINE MAJESTÄT DER 
KÖNIG DER BELGIER: 

Herrn Georges C. Puttevils, 
Botschafter von Belgien in 
Wien. 

LE PRESIDENT FEDERAL 
DE LA REPUBLIQUE 
D'AUTRICHE: 

M. Dr. JosefHammerschmidt 
Directeur General au Minis­
U:re des Finances, 

SA MAJESTE LE ROI DES 
BELGES: 

Monsieur Georges C. Puttevils, , 
Ambassadeur de Belgique a 
Vienne, 

DE BONDSPRESIDENT 
V AN DE REPUBLIEK 
OOSTENRIJK: 

De Heer Dr. Josef Hammer­
schmidt, 
Directeur-generaal bij het 
Ministerie van Financien, 

ZIJNE MAJESTEIT DE 
KONING DER BELGEN: 

De Heer Georges C. Puttevils, 
Ambassadeur van Belgie te 
Wenen, 
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2 157 der Beilagen 

Diese Bevollmächtigten haben, lesquels, apres avoir echange die, na hun in goede en behoor­
nachdem sie ihre Vollmachten leurs pleins pouvoirs, reconnus lijke vorm bevonden volmachten 
ausgetauscht und diese in guter en bonne et due forme, sont te hebben uitgewisseld, als volgt 
und gehöriger Form befunden convenus des dispositions sui- zijn overeengekomen: 
haben, folgendes vereinbart: vantes : 

I. GELTUNGSBEREICH 
DES ABKOMMENS 

Artikel 1 

Persönlicher Geltu:ngsbereic~ 

Dieses Abkommen gilt für 
Personen, die in einem Vertrag­
staat oder inbeiden Vertragstaa­
ten ansässig sind. 

Artikel 2 

Unter das Abkommen fallende 
Steuern 

(1) Dieses Abkommen gilt, 
ohne Rücksicht auf die Art der 
Erhebung, fur Steuern vom Ein­
kommen und vom Vermögen, 
die für Rechnung eines der 
beiden Vertragstaaten oder sel­
ner Gebietskörperschaften er­
hoben werden. 

(2) Als Steuern vom Einkom­
men und vom Vermögen gelten 
alle Steuern, die vom Gesamt­
einkommen, vom Gesamtver­
mögen oder von Teilen des 
Einkommens oder des Ver­
mögens erhoben werden, ein­
schließlich der Steuern vom 
Gewinn aus der Veräußerung 
beweglichen oder unbeweg­
lichen Vermögens sowie der 
Steuern vom Vermögens­
zuwachs. 

I. CHAM]~ D' APPLICA TION I. REIKWIJDTE V AN DE 
DE LA CONVENTION' OVEREENKOMST 

Article 1er 

Personnes visees 

La presente convention s'ap­
plique aU:ll: personnes qui sont 
des residents d'un Etat contrac­
tant ou de chacun des deux 
Etats. 

Artic1e 2 

Impöts vises 

§ 1er .La presente convention 
s'applique aux impots sur le 
revenu et sur la fortune perc;us 
pour le compte de chacun des 
Etats comtractants, de ses sub­
divisions politiques et de s~s 
collectivites locales, quel que 
soit le systeme de perception. 

§ 2. Sont consideres comme 
impots sur le revenu et sur la 
fortune, les impots perc;us sur 
le revenu total, sur la fortune 
totale ou sur des elements du 
revenu ou de la fortune, y 
compris les impots sur les gains 
provenant de l'alienation de 
biens mobiliers ou immobiliers, 
ainsi que les impots sur les 
plus-values. 

Artikel 1 

Personen op wie de overeen­
komst van toepassing is 

Deze overeenkomst is van 
toepassing op personen die ver­
blijfhouder zijn van een over­
eenkomstsluitende Staat of van 
beide overeenkomstsluitende 
Staten. 

Artikel 2 

Belastingen waarop de over­
eenkomst van toepassing is 

§ 1. Deze overeenkomst is van 
toepassing op belastingen naar 
het inkomen en naar het ver­
mogen die, ongeacht de wijze 
van heffing, worden geheven ten 
behoeve van elk van de overeen­
komstsluitende Staten of van de 
staatkundige onderdelen of 
plaatselijke gemeenschappen 
daarvan. 

§ 2. Als belastingen naar het 
inkomen en naar het vermogen 
worden beschouwd alle be­
lastingen die worden geheven. 
naar het gehele inkomen, naar 
het gehele vermogen of naar 
bestanddelen van het inkomen 
of van het vermogen, daaronder 
begrepen belastingen naar voor­
delen verkregen uit de ver­
vreemding van roerende of on­
roerende goederen, alsmede be-
lastingen naar waardevermeer­
dering. 

(3) Zu den zurzeit bestehen- § 3. Les impots actuels aux- § 3. De bestaande belastingen, 
den Steuern, für die das Ab- quels s'applique la convention waarop de overeenkomst van 
kommen gilt, gehören sont : ·toepassing is,zijn met name: 

1. in Belgien: 1 0 en cequi concerne la Bel- 1 0 me~ betrekking tot Belgie: 
gique: 

a) l'impot des personnes 
physiques (die Einkom­
mensteuer der natürlichen 
Personen); 

b)l'impot des societes (die 
Körperschaftsteuer) ; 

a) l'impot des personnes phy­
siques ; 

b) l'impot des soci<~tes ; 

a) de personenbelasting; 

b) de vennootschapsbelas­
ting; 
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c) l'impot des personnes 
morales (die Steuer vom 
Einkommen der nicht 
gewerblich tätigen juristi­
schen Personen); 

d) l'impot des non-residents 
(die Steuer vom Einkom­
men der beschränkt 
Steuerpflichtigen) , 

einschließlich der Vorsteuern 
(pn!comptes) und der Ergän­
zungsvorsteuern (complements 
de precomptes), der Zuschläge 
(dedmes et centimes addition­
nels) zu diesen Steuern und Vor­
steuern sowie der Gemeinde­
zusatzsteuer (taxe communale 
additionnelle) zur Einkommen­
steuer der natürlichen Personen. 

2. in Österreich: 

a) die Einkommensteuer; 

b) die Körperschaftsteuer ; 

c) die Vermögensteuer; 

d) der Beitrag vom Einkom­
men zur Förderung des 
Wohnbaues und für 
Zwecke des Familien­
lastenausgleiches ; 

e) die Aufsichtsratsabgabe; 

f) die Gewerbesteuer; 

g) die Grundsteuer; 

h) die Abgabe von land- und 
forstwirtschaftlichen Be­
trieben; 

i) die Abgabe vom Boden-
wert bei unbebauten 
Grundstücken; 
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c) l'impot des personnes mo­
rales ; 

. d) l'impot des non-residents, 

y compris les precomptes et les 
complements de precomptes, les 
dedmes et centimes additionnels 
auxdits impots et precomptes, 
ainsi que la taxe communale 
additionnelle a l'impot des per­
sonnes physiques ; 

2 0 en ce qui concerne l'Autriche: 

a) die Einkommensteuer 
(l'impot sur le revenu) ; 

b) die Körperschaftsteuer 
(l'impot des sodetes) ; 

c) die Vermögensteuer (l'im­
pot sur la fortune) ; 

d) der Beitrag vom Einkom­
men zur Förderung des 
Wohnbaues und für 
Zwecke des Familien..: 
lastenausgleiches (l'impot 
sur le revenu pour la 
construction de maisons 
d'habitation et pour la 
perequation des charges 
familiales) ; 

e) die Aufsichtsratsabgabe 
(l'impot sur les retribu­
tions accordees aux mem­
bres des conseils d'ad­
ministration) ; 

f) die Gewerbesteuer (1'im­
pot sur les exploitations), 
y compris la fraction de 
cet impot portant sur les 
salaires (Lohnsummen­
steuer) ; 

g) die Grundsteuer. (l'impöt 
fonder) ; 

h) die Abgabe von land- und 
forstwirtschaftlichen Be­
trieben (l'impot sur les 
entreprises agricoles et 
forestieres) ; 

i) die Abgabe vom Boden­
wert bei unbebauten 
Grundstücken (l'impot sur 

, 
c) de rechtspersonenbelas­

ting; 

3 

d) de belasting der niet-ver­
blijfhouders, 

met inbegrip van de voor­
heffingen en aanvullende voor­
heffingen, de opdeciemen en 
opcentiemen op de hierboven 
vermelde belastingen en voor­
heffingen, alsmede de aanvul­
lendegemeentebelasting op de 
personenbelasting; 

2 0 met betrekking tot Oosten­
. rijk: 

a) die Einkommensteuer (de 
inkomstenbelasting) ; 

b) die Körperschaftsteuer (de 
vennootschapsbelasting) ; 

c) die Vermögensteuer (de 
vermogensbelasting) ; 

d) der Beitrag vom Einkom­
men zur Förderung des 
Wohnbaues und für 
Zwecke des Familienlasten­
ausgleiches ( de belasting 
op het inkomen ter bevor­
dering van de woning­
bouw en ter verevening 
van de gezinslasten); 

e) die Aufsichtsratsabgabe (de 
belasting op de tantiemes); 

f) die Gewerbesteuer (de on­
dernemingspelasting), met 
inbegrip van het belasting­
gedeelte geheven naar het 
loonbedrag (Lohns um­
mensteuer) ; 

g) die Grundsteuer (de grond­
belasting) ; 

h) die Abgabe von land- und 
forstwirtschaftlichen Be­
trieben (de heffing van 
land- en bosbouwonder­
nemingen); 

i) die Abgabe vom Boden­
wert bei unbebauten 
Grundstücken (de heffing 
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j) die Abgabe von Ver-
mögen, die der Erb-
schaftssteuer entzogen 
sind; 

k) die Beiträge von land­
und forstwirtschaftlichen 
Betrieben zum Ausgleichs­
fonds für Familienbeihil­
fen; 

1) die Sonderabgabe vom 
Einkommen; 

m) die Sonderabgabe vom 
Vermägen; 

n) der Katastrophenfondsbei­
trag vom Einkommen; 

0) der Katastrophenfondsbei­
trag vom Vermägen, 

gleichgültig, in welcher Forin 
diese Steuern erhoben werden. 

(4) Die Bestimmungen des Ab­
kommens über die Besteuerung 
der Unternehmensgewinne gel­
ten entsprechend für die nicht 
nach dem Gewinn oder dem 
Vermögen erhobene Gewerbe­
steuer. 

(5) Das Abkommen gilt auch 
für alle Steuern gleicher oder 
ähtilicher Art, die künftig neben 
den zur Zeit bestehenden Steu­
ern oder an deren Stelle erhoben 
werden. Die zuständigen Behör­
den der Vertragstaaten teilen 
einander am Ende eines jeden 
Jahres die in ihren Steuergeset­
zen eingetretenen Änderungen 
mit .. 

j) 
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la valeur des proprietes 
foncieres non bäties); 

die Abgabe von Vermö­
gen, die der Erbschafts­
steuer entzogen sind (l'im­
p6t sur les parts de la 
fortune qui echappent a 
l'imp6t sur les succes­
sions) ; 

k) die Beiträge von land- und 
forstwirtschaftlichen Be­
trieben zum Ausgleichs­
fonds für Familienbeihil­
fen (les contributions des 
exploitations agricoles et 
forestieres au fonds de 
perequation pour les aides 
familiales) ; 

1) die Sonderabgabe vom 
Einkommen (l'imp6t spe­
cial sur le revenu) ; 

m) die Sonderabgabe vom 
Vermägen (l'imp6t special 
sur la fortune) ; 

n) der Katastrophenfondsbei­
trag vom Einkommen (la 
contribution sur le revenu 
au fonds des calamites) ; 

0) der Katastrophenfondsbei­
trag vom Vermägen (la 
contribution sur la for­
tune au fonds des cala­
mites), 

quel que soit le modede per­
ception de ces imp6ts. 

§ 4. Les dispositions de la 
convention concernant l'impo­
sition des benefices des entre­
prises s'appliquent egalement par 
analogie a l'imp6t sur les exploi­
tations per~u en raison d'autres 
bases que le benefice ou la 
fortune. 

§ 5. La convention s'appliquera 
aussi aux imp6ts futurs de 
nature identique ou analogue 
qui s'ajouteraient aux imp6ts 
actuels ou qulles remplaceraient. 
Les autorites competentes des 
Etats contraetants se communi­
queront a la fin de chaque 
annee les modifications appor­
tees aleurs legislations fiscales 
respectives. 

op de waarde van onbe­
bouwde grondeigendom­
men); 

j) die Abgabe von Vermä­
gen, die der Erbschafts­
steuerentzogen sind (de 
heffing van aan successie­
belasting onttrokken ver­
mogen); 

k) die Beiträge von land- und 
forstwirtschaftlichen Be­
trieben zum Ausgleichs­
fonds für Familienbeihilfen 
(de bijdragen van land­
en bosbouwbedrijven ten 
behoeve van het vereve­
ningsfonds· voor gezins­
hulp); 

1) die Sonderabgabe vom 
Einkommen (de speciale 
belasting op het inkomen); 

m) die Sonderabgabe vom 
Vermägen (de speciale be­
lasting op het vermogen); 

n) der Katastrophenfonds-
beitrag vom Einkommen 
(de heffing op het in­
komen ten behoeve van 
het rampenfonds) ; 

0) der Katastrophenfondsbei­
trag vom Vermägen (de 
heffing op het vermogen 
ten behoeve van het ram­
penfonds), 

ongeacht de wijze waarop die 
belastingen worden geheven. 

§ 4. De bepalingen van de 
overeenkomst betreffende de be­
lastingheffing van winsten van 
ondernemingen zijn op analoge 
wijze van toepassing op de. 
ondernemingsbelasting die naar 
een andere grondslag dan de 
winst of het vermogen wordt 
geheven. I 

§ 5. De overeenkomst zal ook 
van toepassing zijn op elke 
gelijke of in wezen gelijk­
soortige belasting, die in de 
toekomst naast of in de plaats van 
de bestaande belastingen wordt 
geheven. Aan het einde van elk 
jaar zullen de bevoegde auto­
riteiten van de overeenkomst­
sluitende Staten elkaar de wijzi­
gingen die in hun onderscheidene 
belastingwetten zijn aange­
bracht, mededelen. 
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n. DEFINITIONEN 

Artikel 3 

Allgemeine Definitionen 

(1) Im Sinn dieses Abkom­
mens, wenn der Zusammenhang 
nichts anderes erfordert: 

1. a) bedeutet der Ausdruck 
"Belgien", in geographi­
schem Sinn verwendet, das 
Gebiet des Königreichs 
Belgien; er schließt alle 
Gebiete ein, die außerhalb 
des Hoheitsgebietes von 
Belgien liegen und nach 
der belgischen Gesetz­
gebung und dem Völker­
recht als Gebiete gelten 
oder künftig gelten wer,. 
den,in denen die Rechte 
Belgiens hinsichtlich" des 
Meeresbodens und seiner 
Unterschicht einschließ­
lich deren Bodenschätzen 
ausgeübt werden können; 

b) bedeutet der Ausdruck 
"Österreich", im gleiehen 
Sinn verwendet, das Ge­
biet der Republik Öster­
reich; 

2. bedeuten die Ausdrücke "ein 
Vertragstaat" llnd "der andere 
Vertragstaat"", je nach dem 
Zusammenhang, Belgien oder 
Österreich; 
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n. DEFINITIONS 

Artic1e 3 

Definitions generales 

§ 1 er. Au sens de la presente 
convention, a moins que le 
contate n' exige une interpre­
tation differente : 

10 a) le terme « Belgique», 
employe dans un sens geo­
graphique, designe le ter­
ritoire du Royaume de 
Belgique ; i1 inclut tout 
territoire en dehors de la 
souverainete nationale de 
la Belgique qui est ou 

. sera designe, selon la 
legislation beIge sur le 
plateau continental et con­
formement au droit inter­
national, comme terdtoire 
sur lequelles droits de la 
Belgique a l'egarddu sol 
et du sous-sol de la mer 
et de leurs ressources 
naturelles peuvent etre 
exerces ; 

b) le terme «Autriehe» 
emplöye dans" le meme 
sens, designe le territoire 
de la Republique d'Au­
triche ; 

2 0 les expressions « un Etat con­
tractant» et « l'autre Etat 
contractant» designent, sui­
vant le contate, la Belgiquc;: 
ou l' Auhiehe ; 

3. umfaßt der Ausdruck "Per- 3 0 le terme « personne » com-
son" natürliche Personen und prend lespersonnes physiques 
Gesellschaften; et les societes ; 

4. bedeutet der Ausdruck "Ge­
sellschaft" juristische Per­
sonen oder andere Rechtsträ­
ger, die als solche in dem 
Staat, in dem sie ansässig 
sind, mit ihren Einkünfteri 
ode~ mit ihrem Vermögen 
besteuert werden; 

5. bedeuten die Ausdrücke 
"Unternehmen eines Ver­
tragstaates" und "Unterneh­
men des anderen Vertrag­
staates"; "je nachdem,ein 
Unternehmen, das von einer 
in einem Vertragstaat ansäs­
sigen Person betrieben WIrd, 

40 le terme «~öciete» designe 
toute personne morale ou 
toute autre entite qui est 
imposable comme teIle sur 
ses revenus ou sur sa fortune 
dans l'Etat dont elle est liri 
.resident; 

SOles expressions « ehtreprise 
d'un Etat contractant » et 
« entreprise de l'autre Etat 
contractant» designent· res­
pectivement une entreprise 
exploitee par un resident d'un 
Etat contractant et une .entre­
prise exploiteepar un resi-

~ 

n. BEGRIPSBEPALINQEN 

Artikel 3 

Algemene bepalingen 

§ 1. In deze. overeenkomst, 
tenzij het zinsverband anders 
vereist: 

10 a) betekent hei: woord 
« Belgie », in aardrijks­
kundig 'verband gebruikt, 
het grondgebied van het 
Koninkrijk Belgie; het 
omvat elk grondgebied 
buiten de nationale soe­
vereiniteit van Belgie dat, 
volgen5 de Belgische wet,. 
geving betreffende het con,. 
tinentaal plat en overeen­
komstig het internationaal 
recht is of zal worden 
aarigeduid als een gebied 
waarin de. rechten van 
Belgie met betrekking tot 
de zeebodem en de onder­
grond en· de natuurlijke 
rijkdommen daarvan kun­
nen worden uitgeoefend; 

. b) betekent het woord 
«( Oostenrijk », in hetzelfde 

. verband gebrUikt, het 
grondgebied van de Re­
pubIiek Oostenrijk; 

2 0 betekenen· de uitdrukkingen 
« e~n overeenkomstsluitende 
Staat» en « deandere overeen­
komstsluitende Staat », :8elgie 
of Oostenrijk, al naar het 
zinsverband . vereist ; 

3 0 omvat' het woord « persoon » 
elke natuudijke persoon en 
elke vennootschap; , 

4 0 betekent· het woord «ven­
nootschap» elke rechtsper­
soon of elk ander lichaam dat 
als zodanig' in de Staatwaar­
van het een verblijfhouder is, 
belastbaar 15 ter zake van zijn 
inkomen . of van zijn ver­
mogen; 

50 betekenen de uitdrukkingen 
« onderneming ·van een over~ 
eenkomstsluitende. Staat »en 
« onderneming van d~ andere 
overeenkomstsluitende Staat», 
onderscheidenlijk .een onder­
neming gedreven door een 
verblijfhouder van eenover-

2 
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o'der ein'Unterhehmen~ das 
von, einer in dem anderen 
Vertragstaat ausassigen Per­
son'betrieben wird; 

6. bedeutet der' Ausdruck "zu­
ständige Behörden" 
a) in Belgien: die nach inner­

staatlichem Recht, zustän­
dige Behörde und' 

b) in Österreich: den Bundes­
minister für Finanzen. 

(2) B~i Anwendung des Ab­
kommens dur,cheinen Vertrag­
staat hat, werm der Zusammen­
hang niChts anderes erfordert, 
jeder nicht anders definierte Aus­
druck die Bedeutung" die ihm 
nach dem Recht dieses Staates 
über die Steuern zukommt, 
welche Gegenstanq des Abkom-
mens sind. ' 

Artikel 4 

Steuerlicher Wohnsitz 

(1) Im Sinn dieses Abkom­
mens bedeutet der Ausdruck 
"eine in einem Vertrag staat an­
sässige Person" eine Person, die 
nach dem Recht dieses Staates 
dort auf' Grund ihres Wohn­
sitzes, ihres ständigen Aufent­
halts, des Ortes ihrer Ge­
schäftsleitung oder eines ande­
ren ähnlichen Merkmals steuer­
pflichtig ist; er bedeutet ferner 

'Gesellschaften des belgischen 
Rechts - ausgenommen Gesell­
schaften auf Aktien -, die sich 
dafür entschleden haben, daß 
ihre Gewinne der Einkommen~ 
steuer der natürlichen Personen 
unterworfen -werQen. 

(2) Ist nach Absat? 1 eine 
natürliche Person in beidenVer­
tragstaaten ansässig, so gilt fol­
gendes:' 

1. Die Petson gilt als in dem 
Vertragstaat ansässig, in dem 
sie über eine ständige W ohn­
stätte verfügt. Verfügt sie 
in beiden Vertragstaaten über 
eine ständige Wohnstätte, so 
gilt sie als in dem Vertrag-
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dent del'autre'Etat contrac­
tant; 

6 0 l' expression «autoritescom­
, petentes » designe : 
a) en ce qui concerne la 
- • Belgique, l'autorite com'­

petente suivant sa legisla­
tion na~ionale et 

b) en ce qui -concerne l' Au­
triehe, le Ministre, Federal 
des Finances. 

§ -2. Pour' l'applicatlon de la 
convention par un Etat contrac­
tant, toute expression qui n'est 
pasautrement definie a ,le sens 
qui lui est attribue par la 16gisla­
tion dudit Etat regissaut les 
impots qui font l'objet de la 
convention, a moins que le 
contecte h' exige une intetpreta~ 
tion differente. 

Article 4 

])omicile fisci1 

§ 1er., Au sens de la :presente 
convention, l'expression « resi­
dent(e) d'un Etat contractant» 
designe toute personne qui, en 
vertu de 1a 16gislation dudit 
Etat, est assujettie a l'impot dans 
cet Etat en raison de son domi­
cile,de -sa residence; de son 
siege de direction ou 4e tout 
autre critere de nature ana10gue ; 
elle designe egalement les socie­
tes de droitbelge - autres, que 
1es, societes, par actions- qui 
ont opte pour'l;assujettissement 
de 1eurs benefices a l'impöt des 
personnes physiques. 

§ 2. Lorsque, selon 1a disposi­
tion 9U§ 1 er, une personne phy­
sique' est considereecomme 
residente de chacun des Etats 
contractants, le cas est resolu 
d' apres les regles suivantes : 
1 0 cette personrie est consideree 

comme -residente -de l'Etat 
contractant ou elle dispose 
d'un foyer d'habitation per­
manent.' Lorsqu'elle' di'spose 
d'un foyer d'habitation per­
manent dans chacun des 

eenkomstsluitende ' Staat en 
een onderneming gedreven 
door een verblijfhouder van 
de andere overeenkomStslui­

. tende Staat; 

6 0 betekent de uitdrukking -_ 
«bevoegdeautoriteit »: 
a) iri Belgie, de autoriteit 

, ,die _ volgens de nationale 
we~geving bevoegd is en 

b) in Oostenrijk, deBonds­
minister van Financieo. 

§ 2: Voor de toepassing van de 
overeenkomst door' een overeen­
kdmsts1uitende Staat.' heeft, 
tenzij het, zinsverband anders 
vereist, elke niet anders om­
schteven uitdrukking de bete­
kenis 'welke die uitdrukking 
heeft volgens de wetgeving van 
die Staat met betrekking tot de 
belastirigen die hetonderwerp 
van de overeenkoms,t uitmaken. 

Artikel 4 

Fiscale woonplaats 

§ 1.. V oor. 9-e toepassing van 
deze overeenkomst bett':kent de 
uitdrukking, «verblijfhouder 
van een overeenkomsts1uitende 
Staat» iedere persoon die, inge­
volge de wetgeving van' die 
Staat, aldaar aan belasting is 
onderWotpen op grondvan zijri 
woonplaats, verblijf, plaats' van 
lei ding of enige andere so ort­
gelijke omstandigheid; zij om­
vat: ,ook de vennootschappen 
naar Belgisch recht ..:..- niet zijnde 
vennootschappen op aandelen -' 
die de aanslag van hun winsten 
in de personenbelasting hebben 
gekozen. 

§' 2. Indien een natuurlijke 
persoon ingevolge de bepaling 
van paragraaf t verblijfhouder 
van heide oveteenkomstsluitende 
Staten is, gelden de volgende 
regels: 
1 0 hij wordt gelicht verblijf­

houder te zijn van deovereen­
komstsluitende Staat waarin 

-hij eendtlUrzaam tehuis tot 
zijn beschikking heeft. Indien 
hij in beide overeenkomsts1ui­
tende 'Staten een duurzaam 
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staat ansässig, zu dem 'sie die 
engeren persönlichen., und 
wirtschaftlichen Beziehungen 
hat (Mittelpunkt der Lebens~ 
interessen). . 

2. Kann nicht bestimmt werden, 
in welchem Vertragstaat . die 
Person den Mittelpunkt der 
Lebensinteressen hat, oder 

. verfügt sie in' keinem der 
Vertragstaaten über eine 
ständige Wohnstätte, so" gilt 
sie als . in . dem Vertragstaat 
ansässig; in,. dem sie ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt hat. 

3. Hat die Person ihren gewöhn­
lichen Aufenthalt in beiden 
Vertragstaaten oder in keinem 
der Vertragsta,aten, so gilt sie 
·als in dem Vertragstaat ansäs­
sig, dessen Staatsangehörig­
keit sie besitzt. 

4. Besitzt die Person die Staats­
angehörigkeit· beider Ver­
tragstaaten 'oder keines Ver-' 
tragstaates" so werden sich 
die zuständigen Behörden der 
Vertragstaaten . gemäß Arti­
kel 25 verständigen. 

(3) Ist nach Absatz 1- eine 
Gesellscltaft in beiden Vertrag­
staaten ansässig, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat ansässig, 
in dem sich der Ort ihrer tat­
sächlichen Geschäftsleitung be­
findet. 

Artikel 5 

Betriebstätte 

(1) Im Sinne dieses Abkom­
mens bedeutet der Ausdruck 
"Betriebstätte" 'eine ,fe;ste. Ge­
sChäftseinrichtung, in der die 
Tätigkeit des Unternehmens 
ganz" oder teilweise ausgeübt 
wird. -

157def Beilagen 

'Etats contractants, eile est 
consicleree 'Comme .residente 
de l'Etat contractarit avec 
lequel . ses . ,liens personnels 
et economiques sont les plus 
etroits (centre des interets 
vitaux) ;' " 

2 0 si l'Etat contractant ou cette 
personne a le centre de ses 
interets "vitaux ne peut pas 
etre determine ou qu'elle ne 
dispose d'tin foyerd'habita­
tion permanent dans aucun 
'des Etats contractants, elle 
• est consideree comme resi­
dente de I'Etat contractant 
Oll eile sejoürne de fa~on 
habituelle ; 

3 0 si cette personne sejourne de 
. fa~on habituelle dans chacun 
des Etats. contraetants ou 
qu'ellene. sejournede fa~on 
habitUelle dans aucun d'eux, 
elle est consideree: comme 
residente de I'Etat contrac­
tant dont eile.possede la 
nationalite ; . 

" . 
4 0 si cette, personne possede la 

nationalite de chaciIn 'des 
Etats contractants ou qu'elle 
ne possede Ia nationalite 
d'aucund'eux, les autorites 
cotppetentes des Etats. con­
tractants se consultent .con­
formement a l'artic1e' 25. 

§ 3. Lorsque, selon la disposi­
tion du § 1 er, une societe est 
consideree . comme residente de 
chacun des Etats contractants, 
elle est reputee. residente de 
l'Etat contractant ou se trouve 
son siege de direction effective. 

7 

tehuis tot zijn ,'beschikking 
heeft,. wordthij geacht ver­
blijfhouder te zijn van de over­
eenkomstsluitende Staat waar­
mede zijn persoonlijke en 
economische betrekkingen het 
nauwste zijn (middelpunt van 
de levensbeIangen); 

2 0 indien nietkan worden be­
paald in welke overeen· 
komstsluitende Staat hij het 
middelpunt vanzijn levens­
belangen heeft,of indien hij in 
geen van de overeenkomst­
sluitende . Staten een duur­
zaam tehws tot zijn be­
schikking heeft, wordt hij ge­
acht verblijfhouder te zijn 
van de overeenkomstsluitende 
Staat wa,arin' hij gewoonIijk 
verblijft; , 

3 0 indien hij in beide overeen­
komstsluitende Staten of in 
geen van beide gewooclijk 
verbIijft, wordt hij, geacht 
verblijfhouder te zijn van de 
overeenkomstsluitende Staat 
waarvan hij onderdaan. is ; 

4 0 indien hij onderdaan is van 
beide overeenkomstsluitende 
Staten of van geen van beide, 
zullen de bevoegde autoli­
teiten overeenkomstig ar­
tikel 25 overleg ,plegen. 

§ 3. Indien een vennootschap 
ingevolge de bepaling van § 1 
verblijfhouder van heide over­
eenkomstsluitende ' Staten is, 
wordt zij geacht verblijfhouder 
te zijn yan deovereenkomst­
sluitende Staat waarin de plaats 
van haar werkelijke leiding is' 
gelegen. 

Artic1e 5 . Artikel 5 

Etablissement stable . Vaste inrichting' 

§ler• Au sens de ·la presente §'1. Voorde toepassing van 
convention, l'expressiori «eta- deze 'overeenkomst betekent de 
hlissement stahle» designe une uitdrukking «vaste inrichting)} 
installation fixe d'affaires Oll een vaste hedrijfsinrichting waar­
l'entreprise exerce tout ou partie- in de onderneming haar 'werk­
de, son . activite. zaamheden geheel of gedeelte-

Ujk uitoefent. 
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(2) Der Ausdruck "Betrieb­
stätte" umfaßt insbesondere: 

1. einen Ort der Leitung, 

2. eine Zweigniederlassung, 
3. eine Geschäftsstelle, 
4. eine Fabrikationsstätte, 
5. eine Werkstätte, 
6. ein . Bergwerk, einen Stein­

bruch oder -eine andere Stätte 
der Ausbeutung von Boden­
schätzen, 

7. eine Bauausführung oder 
Montage, deren Dauer zwölf 
Monate überschreitet. 

(3) Als Betriebstätten gelten 
nicht: . 

1. Einrichtungen, die ausschließ­
lich zur Lagerung, Ausstel­
lung oder Auslieferung von 
Gütern oder Waren des Unter­
nehmens benutzt werden; 

2. Bestände von Gütern oder 
Waren des Unternehmens, 
die ausschließlich zur Lage_ 
rung, Ausstellung oder Aus­
lieferung unterhalten werden; 

.3. Bestände von Gütern oder 
Waren des Unternehmens, 
die ausschließlich zu dem 
Zweck· unterhalten. werden, 
durch ein. anderes Unterneh­
men bearbeitet oder verarbei­
tet zu werden; 

4. eine feste Geschäftseinrich­
tung, die ausschließlich zu 
dem Zweck. unterhalten 
wird, für das Unternehmen 
Güter oder Waren einzukau­
fen oder Informationen zu 
beschaffen ; 

5. eine feste Geschäftseinrich­
tung, die ausschließlich zu 
dem Zweck unterhalten 
wird, für das Unternehmen 
zu werben, Informationen zu 
erteilen, wissenschaftliche 
Forschung zu betreiben oder 
ähnliche Tätigkeiten auszu­
üben, die vorbereitender Art 
sind oder eine Hilfstätigkeit 
darstellen. 

157 der Beilagen 

§ 2. L'expression« etablisse­
ment stable» comprend notam­
ment : . 

1 0 un siege dedirection·; 

2 0 une succursale ; 
3 0 un bureau ; 
4 0 une usine; 
So un atelier ; 
6 0 une mine, une carriere ou 

taut autre lieu d'exploitation 
de ressources naturelles ; 

7 0 un chantier de construction 
ou de montage dont la durce 
dcpasse douzemois. 

§ 3. On ne considere pas qu'il 
y a etablissement stable si: 
1 0 il est fait usage d'installations 

aux seules fins de stockage, 
d'exposition ou deo livraison 
de marchandises appartenant 
a l' entreprise ; 

2 o des marchandises appartenant 
a l' entreprise sont entre­
posces aux seules fitis de 
stockage, d' expositionou de 
livraison; 

3 0 des marchandises appartenant 
a l'entreprise . sont entre­
posces aux seules fins de 
transformation par une autre 
entreprise ; 

4 ° une installation f;ixe d'affaires 
est utilisce aux seules fins 
d'acheter des marchandises 
ou de reunir des informations 
pour l'entreprise ; 

50 une installation fixe d'affaires 
est utilisce pour l' entreprise 
aux seules fins. de publicite, 
de fourniture d'informations, 
de recherches scientifiques ou 
d'activitcs analogues qui oht 
un caractere preparatoire ou 
. auxiliaire. 

§ 2;De uitdrukking «vaste in­
richting» omvat in het bijzon­
der: 
1 °een plaats·waat leiding wordt 

gegeven; 
2 0 een filiaal; 
3 0 een kantoor; 
40 een fabriek; 
50· een werkplaats;' 

6 0 een mijn, een steengroeve of 
enige andere plaats waar na­
tuurlijke rijkdommenworden 
geexploiteerd; 

7°deuitvoering van een bouw,. 
werk of yan constructie­
werkzaamheden waarvan de 
duur twaalf maanden over­
schrijdt. 

§ 3. Een vaste inrichting wordt 
niet aanwezig geacht indien: 
1 0 gebruik wordt gemaakt van 

inrichtingen, ultsluitend voor 
de opslag, uitstalling of af­
levering van aan de onder­
neming toebehorende goe­
deren; 

2 ° een aan de onderneming toe­
behorende goederenvoorraad 
wordt aangehouden, uitslui~ 
tend voor deopsiag, uitstal­
ling of aflevering; 

3 ° een aan de onderneming toe­
behorende goederenvoorraad 
wordt ·aangehouden, uitslui­
tendvoor de· bewerking of 
verwerkingdoot een andere 
onderneming; 

4 ° een vaste bedrijfsinrichting 
wordt aangehouden, uitslui­
tend om voor de onder­
neming goederen aan te kopen 
of inlichtihgen in te winnen; 

5 °een ' .. vaste bedrijfsinrichting 
ten behoeve . van de onder­
neming wordt aangehouden, 
uitsluitend voor reclamedoel­
einden, voor het geven van 
irilichtingen, voor weten- . 
schappelijk onderzoek of voor 
soortgelijke werkzaamheden 
die van voorbereidende aard 
zijn of het karakter,van hulp­
werkzaamhedeti heb ben. 

(4) Ist eine Person - mit § 4. Une personne - autre § 4. Een persoon -.,. niet zijnde 
Ausnahme eines unabhängigen qu'un agent jouissant d'un statut een onafhankelijke vertegen-
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Vertreters im Sinn des Absat­
zes 5 - in einem Vertragstaat 
für ein Unternehmen des ande­
ren Vertragstaates tätig, so gilt 
eine in dem erstgenatl11ten Staat 
gelegene Betriebstätte des 
Unternehmens als gegeben, 
wenn die Person eine Vollmacht 
besitzt, im Namen des Unter­
nehmens Verträge abzuschließen, 
und die Vollmacht in diesem 
Staat gewöhnlich ausübt, es 
sei denn, daß sich ihre Tätig­
keit auf den Einkauf von Gütern 
oder Waren für das Unterneh­
men beschränkt. 

(5) Ein Unternehmen eines 
Vertragstaates wird nicht schon 
deshalb so behandelt, als habe 
es eine Betriebstätte in dem 
anderen' Vertragstaat, weil es 
dort seine Tätigkeit durch einen 
Makler, Kommissionär oder 
einen anderen unabhängigen 
Vertreter' ausübt, sofern diese 
Personen im Rahmen ihrer 
ordentlichen Geschäftstätigkeit 
handeln. 

157 &:er Beilagen 9 

independant, vise au § 5 - qui I woordiger in de zin van§ 5 .:..­
agit dans un Etat contractant die in een overeenkcimstsluitende 
pour le compte d'une entreprise Staat voor een onderneming van 
de l'autre Etat cbntractant est de andereovereenkomstsluitende 
consider~ . comme constituant Staat werkzaap) is, wordt als 
un etablissement stable de een in de eerstbedoelde Staat 
l'entreprisedans le premier Etat aanwezige vaste inrichting van 
si elle' dispose dans cet Etat de de onderneming beschouwd, 
pouvoirs qu'elle y exerce habi- indien hij in die Staat eenmachci­
tuellement, lui permettant de ging bezit om namens de onder­
conclure des contrats au nom neming overeenkomsten af te 
de l'entreprise, a moinsque sluiten en dit recht aldaar ge­
l'activite de cette personne ne woonlijk uitoefent, tenzij zijn 
soit limitee a l'achat de marchan- werkzaamheden beperkt blijven 
dises pour l'entreprise.. totde aarikoop van goederen 

§ 5. Gnne considere pas 
qu'une entreprise d'un Etat con­
tractant a un etablissement stable 
dans l'autre Etat contractant 
du seul fait qu'elle y exerce son 
acti'vite par l'entremise d'un 
courtier, d'un ccimmissionnaire 
general" ou de tout autre inter­
mediaire jouissant d'uri statut 
independant, a condition que 
ces personnes agissent dans le 
cadre ordinaire de leur activite. 

voor de onderneming. 

§ 5. Een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat 
wordt niet geacht een vaste in­
richting in de andere overeen­
komstsluitende Staat te bezitten 
op grond van de enkele om­
standigheid dat zij aldaar zaken 
doet door middel vaneen make­
laar, een algemeen commissio­
nairof enige andere onafhanke­
lijke vertegenwoordiger, op 
voorwaarde dat deze personen 
in de normale uitoefening Van 
huri bedrijf handelen. 

(6) Für ein Versicherungs- § 6. Une entreprise d'assuran­
unternehmen eines Vertragstaa- ces d'un Etat contractant est 
tes wird eine Betriebstätte in consideree comme ayant un 
dem anderen Vertragstaat von etablissement stable dans l'autre 
dem Zeitpunkt an als begründet Etat des l'instant Oll, par l'inter'" 
erachtet, in dem es durch einen mediaire d'un representant vise 
Vertreter im Sinn des Absat~ au § 4 ou d'un agent jouissant 
zes 4 oder durch einen unab- d'un statut independant et dis­
hängigen Vertreter, der eine posant de pouvoirs, qu'il exerce 
Vollmacht besitzt, im Namen habituellement, hii permettant 
des Unternehmens Verträge ab- de conclure des' contrats au 
zuschließen, und der diese Voll- nom de l'entreprise, elle perc;oit 
macht gewöhnlich ausübt, Prä- des primes sur le territoire dudit 
mien im Gebiet dieses Staates Etat ou assurede~ risques situes 
einhebt oder gegen in diesem sur ce territoire. . 
Gebiet gelegene Risken ver-

§ 6. Een verzekeringsonder­
nemirig van een overeenkomst­
sluitende Staat wordt beschouwd 
in de andere Staateen vaste in­
richting te hebben zodra zij op 
het grondgebied van die andere 
Staat premies int of op' dat 
grondgebied gelegen risico's 
verzekert door bemiddeling van 
een in § 4 bedoelde vertegen­
woordiger of van een onaf­
hankelijke vertegenwoordiger 
die een machtiging hezit om 
namens de onderneming over­
eenkomsten af te sluiten en dit 
recht gewoonlijk uitoefent. 

sichert. 

(7) . Allein dadurch, daß eine 
in einem Vertragstaat ansässige 
Gesellschaft eine Gesellschaft 
beherrscht, die in dem anderen 
Vertragstaat ansässig ist oder 
dort (entweder durch eine Be­
triebstätte oder in anderer 
Weise) ihre Tätigkeit ausübt, 
wird eine der beiden Gesell­
schaften nicht zur. Betriebstätte 
der anderen. 

§ 7. Le fait qu'unesociete § 7. De enkele omstandigheid 
residente d'un Etat contractant dat een vennootschap die ver­
contröle une societe qui est un blijfhouder is van een overeen­
resident de l'autre Etat ou qui. komstsluitende Staat een ven­
y exerce son activite (que ce nootschap beheerst, die ver­
soh par l'intermediaire d'un hlijfhouder is van de andere 
etablissement stable ou non)' Staat of die in die andere Staat 
ne suffit pas,en lui-meme, a zaken doet (hetzij" met behulp 
faire de l'une' quelconque de ces van een vaste inrichting hetzij, 
soqetes rin etablissement stable op andere wijze), stempelt een 
de l'autre. van heide vennootschappen niet 

tot een vaste inrichting van de 
, andere. 
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III. BESTEUERUNG DES 
EINKOMMENS 

Artikel 6 

Einkünfte aus unbeweglichem 
Verinögen 

(1) Einkünfte aus unbeweg­
lichem Vermögen dürfen in dem 
Vertragstaat besteuert werden, 
in dem d~eses Vermögen liegt. 

(2) Der Ausdruck "unbeweg­
liches VermögenHbestimmt sich 
nach dem Recht des Vertrag­
staates, indem das Vermögen 
liegt. Der Ausdruck umfaßt in 
jedem Fall das Zubehör zum 
unbeweglichen Vermögen, das 
lebende und tote Inventar land­
und forstwirtschaftlicher B~­
triebe, die Rechte, auf die die 
Vorschriften des Privatrechts 
über Grundstücke Anwendung 
finden, die Nutzungsrechte an 
unbeweglichem Vermögen so­
wie die Rechte auf· veränder­
liche oder feste Vergütungen 
für die Ausbeutung oder das 
Recht auf Ausbeutung, von 
Mineralvorkommen, Quellen 
und anderen Bodenschätzen. 

(3) Absatz 1 gilt für Ein­
künfte aus der unmittelbaren 
Nutzung oder Nutznießung, der 
Vermietung oder Verpachtung 
sowie jeder anderen Art der 
Nutzung unbeweglichen Ver­
mögens. 

(4) Die Absätze 1 und 3 gelten 
auch für Einkünfte aus unbeweg­
lichem Vermögen eines Unter­
nehmens und für Einkünfte aus 
unbeweglichem Vermögen, das 
der Ausübung eines freien Be­
rufes dient. 

Artikel 7 

Unternehmensgewinne 

(1) Gewinne eines Unterneh­
mens eines Vertragstaates dür­
fen nur in diesem Gebiet besteu~ 
ert werden, es sei denn, daß das 
Unternehmen seine Tätigkeit im 
anderen Vertragstaat durch eine 
dort gelegene Betriebstätte aus~ 
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m. IMPOSITION -DES 
REVENUS 

Article 6 

----------

/ 

ID. BELASTINGHEFFING 
NAAR,HETINKOMEN 

Artikel 6 

Revenus de biens immobiliers Inkomsten uit onroerende 
goederen 

§ 1 er. Les, revenus provenant 
de biens immobiliers sont impQ­
sables dans l'Etat contractant OU 
ces biens sont situes. ' 

§ 2. L' expression «biens im­
mobiliers » est definie confortne­
ment au droit de l'Etat coritrac­
tant ou les. biens considen!s sont 
situes. L'expression englobe en 
tout cas les accessoires, le cheptel 
mort ou vif des exploitations 
agricoles et forestieres, les droits 
auxquels s'appliquent les dis­
positions du droit prive con­
cernant la propriete foneiere, 
l'usufruit des biens immobiliers 
et les droits ades redevances 
variables ou fixes pour l'e.xploi­
tation ou la concession de l'ex­
ploitation de gisements n;line­
raux, sources et autres richesses 
du sol. 

§ 3. La disposition du § 1 er 

s'applique aux revenus prove­
nant del'exploitation ou' de la 
jouissance directes, de la location 
ou de l'affermage, ainsi que de 
toute autre forme d'exploitation 
de biens immobiliers. 

§ 4. Les dispositions des §§ 1 er 

et 3 s'appliquent· egalement aux 
revenus provenant 'des biens 
immobiliers d'une entreprise 
ainsi qu'aux revenus des biens 
immobiliers servant a l'exercice 
d'une profession lib~rale. 

Article 7 

Benettces des entreprises 

§ l er• Les bene6.ces d'une entre­
prise d'un .Etat contractant ne 
sont imposables que dans cet 
Etat, a' moins que I'entreprise 
n'exerce son activite dans J'autre 
Etat contractant par l'intermedi­
aire d'un etablissement stable 

§ 1. Inkomsten uit onroerende 
goederen zijn belastbaar in de 
overeenkomstshiitende Staat 
waarin die goederen zijn gelegen. 

§ 2. De uitdrukking « on­
roerende goederen» heeft de 
betekenis die daaraan wordt 
toegekend dom het rechtvan de 
overeenkomstsluitende Staat 
waarin de des betreffende goe­
deren zijn gelegen. De uit­
drukking omvat in iedergeval 
de goederdn <:lie bij de on­
roerende goederen behoren, ~e­
vende en dode have van land­
bouw- en, bosbouwheddjven, 
rechten waarop de bepalingen 
van het privaatrecht petreffende 
de grondeigendom van toe­
passing zijn, vruchtgebruik van 
onroerende goederen en rechten 
op veranderlijke of vaste ver­
goedingen ter zake van de 
exploitatie, of het recht tot 
exploitatie van minerale aard­
lagen, bronnen en andere bodem­
rijkdommen. 

§ 3. De bepaling van § 1 isvan 
toepassing ,op inkomsteri - ver­
hegen uii. de rechtstreekse ex­
ploitatie ofhet rechtstreeks genot, 
uit de verhuring of verpachting, 
of uit, elke' andere vorm .van 
exploitatie van onroerende goe­
deren. 

§ 4; pe bepalingen van de §§ 1 
en 3 zijn ook vantoepassing op 
inkomsten uit onroerende goe­
deren van een onderneming en 
op inkomsten uit onroerende 
goederen gebezigd voor de uitoe­
fening van een vrij beroep. 

Artikel 7 

,Winsten van onderriemingen 

§ -1. Winsten van een onder­
neming van een overeenkomst­
sluitende Staat zijn slechts in die 
Staat belastbaar, tenzij de onder­
neming in de andere overeen­
komstsluitende Staat haar be­
drijf uitoefent met behulp van 
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übt. Übt das Unternehmen seine 
Tätigkeit in dieser Weise. aus; 
sp dürfen die Gewinne des 
Unternehmens in dem anderen 
Staat bes.teuert werden, jedoch 
nur· insoweit, als sie dieser 
Betriebstätte zugerechnet wer­
den können. 

(2) Unbeschadet des Absat­
zes 3 sind, wenn ein Unterneh­
men eines Vertragstaates seine 
Tätigkeit in dem anderen Ver­
tragstaat durch eine dort gele­
gene· Betriebstätte ausübt, in 
jedem Vertragstaai: dieser Be­
triebstätte die Gewinne' Z1Jzu~ 
rechnen; die sie hätte erzIelen 
können, wenn sie eine gleiche 
oder ähnliche Tätigkeit unter 
gleichen oder ähnlichen Bedin­
gungen als selbständiges Uriter­
nehmen ausgeübt hätte und völ­
lig unabhängig gewesen wäre. 

(3) Bei der Ermittlung der 
Gewinne einer Betriebstätte wer.,. 
den die fÜr diese Betriebstätte 
entstandenen Aufwendungen, 
einschließlich der Geschäftsfüh­
rungs- ~nd angemein~n Verwal­
tungskosten, ,zum Abz\lg zuge­
lassen, gleichgültig, ob sie in 
dem Staat, in dem die Betrieb­
stätte liegt, oder anderswo ent­
standen sind. 

(4) Bei Fehlen einer ordnungs­
mäßigen Buchführung oder 
anderer Beweismittel, die es 
ermöglichen, die von einem 
Unternehmen eines Vertragstaa­
tes erzielten Gewinne zu' ermit­
teln, die seiner in ·dem anderen 
Staat· gelegenen Betriebstätte zu­
zurechnen sind, 'darf die Steuer 
in diesem anderen Staat ins­
besondere dadurch festgesetzt 
werden, daß entsprechend dem 
Recht dieses anderen ,Staates 
die Gewinne zugrunde gelegt 
werden, die ein ähnliches Unter­
nehmendieses ander'en Staates 
bei einer. gleichen oder ähn~ 
lichen Tätigkeit unter gleichen 
oder ähnlichen Bedingungen 
üblicherweise erzielen würde. 

157 der' BeiJ.agen 

qui y est situe. Si l' entreprise 
exerc~, son activite d'une 1:elle 
fas:on, les benefices de l' entre­
prise sont imposables dans 
l'autre Etat, mais uniquement 
dans Ja mesure ou ils sont 
imputll.bles audit etabliss~ment 
stable. 

§ 2.. Sans prejudice de l'appli­
cation du § 3, lorsqu'une entre­
prise d'un Etat contractant 
exerce son activite dans l'autre 
Etat contractant par l'intermedi­
aire d'un etablissement stable 
qui y est situe, il' est impute, 
dans chaque' Etat contractartt; 
a cet etablissement stable· les 
benefices qu'il aurait pu realiser 
s'il avait constitue une entreprise 
distincte et separee exers:ant. des 
activites .identiques ou analogues 
dans des conditions identiques 
ou analogues et agissant en 
toute independance. 

§ 3. Dans le calcul des bene­
fices d'un etablissement stable, 
sontadmises en deduction les 
depenses exposees aux fins pour­
suivies par cet etablissement 
stable, y compris les depenses 
de directic)fl et les ft;ais generaux 
d'administration ainsi exposes, 
soit dans l'Etat OU est situe cet 
etablissement stable,. soit, ail­
leurs. 

§ 4. A defaut de comptabilite 
reguliere ou d'autres. elements 
pröbants permettant de deter­
miner le montant des benefices 
d'une entreprise d'un' Etat con­
tractant, qui est imputable a 
son . etablissement stable situe 
dahs l'autre ·Etat, l'iinpot peut 
notammei1t etre etabli dans cet 
autre Etat conformement a sa 
propre' legislation, compte tenu 
des benefices normaux d'entre­
prises . analogues du meme. Etat, 
se livrant a la meme activite ou 
a des activites analogues dans 
des " conditions identiques.. ou 
aQalogues. 

11 

een aldaar gevestigde :vaste in­
richting. Indien de onderneming 
aldus haar. bedrijf uitoefent, zijn 
de· winsten van .de onderneming 
in de andere Staat be1astbaar, 
maar slechts voor zover zij aan 
die vaste inrichting kunnen wor­
den toegerekend. 

§ 2. Onverminderd de toe­
passing van § 3 worden, indien 
een onderneming van een over­
eenkomstsluitende. Staat in de 
andere overeenkomstsluitertde 
Staat haar bedtijf uitoefent met 
behulp van een aldaar gevestigde 
vaste inrichting, in elke over­
eenkomstsluitende Staat aan die 
vaste inrichting de winsten toe­
gerekend die zij zou kunnen 
behalen indien zij een· onaf­
hankelijke en ze1fstandige on:~ 
derneming zou zijn, die dezelfde 
of soortgelijke werkzaämheden 
zou uitoefenen onder dezelfde of 
soortgdijke.omstandigheden en 
die geheel onafhankelijk zou 
handelen. 

§ 3. ~ij het bepalen ~an de 
winsten van een vaste inrichting 
worden all.> aftrek toegelaten 
kosten die. ,zijn gemaakt ten 
behoeve van die vaste inrichting, 
daaronder . begrepen kosten van 
lei ding en algemene beheers­
kosten, aldus gemaakt hetzij in 
de Staat waarin de vaste in­
richting is gevestigd, hetzijel-
ders. . 

§ 4. Bi; gebrek aan een regel­
matige boekhouding of andere 
afdoende gegevei1s die het mo­
gelijkmaken· het bedrag te 
bepalen van de winsten van een 
onderneming van een overeen­
komstsluitende Staat, dat aan 
haar vaste inrichting in de andere 
overeenkomstsluitende Staat kan 
worden toegerekend, mag de 
belasting in die andere Staat 
volgens diens wetgeving worden 
gevestigd, onder meer met in:' 
achtneming van de nor~e 
winsten van soortgelijke onder­
nemingen van. die Staat,. die 
deze1fde of gelijksoortige werk­
zaamheden· onder dezelfde of 
soortgelijke omstandigheden 
uitoefenen. 
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ti 

Unter der im vorstehenden 
Absatz angeführten Voraus­
setzung dan der dieser Betrieb­
stätte zuzurechnende Gewinn 
auch durch Auf teilung der Ge­
samtgewinne des Unternehmens 
auf seine· e4u;elnen Teile be­
stimmt werden, sofern das so 
ermittelte Ergebnis mit den in 
diesem Artikel dargelegten 
Grundsätzen übereinstimmt. 

(5) Bei Apwendung der vor­
stehenden Absätze sind die der 
Betriebstätte zuzurechnenden 
Gewinne jedes Jahr auf dieselbe 
Art zu ermitteln, es sei denn, 
daß ausreichende Gründe dafür 
bestehen, anders zu verfahren. 

(6) Die Bestimmungen dieses 
Artikels sind auch 'auf Einkünfte 
anzuwenden, die einem stillen 
Gesellschafter aus seiner Beteili­
gung an einer "stillen Gesell­
schaft" des österreichischen 
Rechts zufließen.' 

[!) Gehören zu den Gewinnen 
Einkünfte, die in anderen Arti­
keln· des Abkommens behandelt 
werden, so stehen die Bestim­
mungen dieses Artikels der An­
wendung der Bestimmungen 
jener Artikel bei der Besteue­
rung dieser Einkünfte nicht ent­
gegen. 

Artikel 8 

157 der Beilagen 

Dans l'eventualite visee a 
l'alinea precedent, le benefice 
imputable audit etablissement 
stable peut egalement efre deter­
mine sur la base d'une reparti­
tion des benefices totaux de 
l'entreprise entre ses diverseS 
parties, pour autant que le 
resultat ainsi obtenu soit con­
forme aux ·principes enonds 
dans le present artiele. 

§ 5. Aux fins des paragraphes 
precedents, les benefices a impu­
ter a l'etablissement stable sont 
cakules chaque annee selon la 
meme methode, a moins qu'il 
n' existe des motifs valables et 
suffisants de proceder autre~ 
ment. 

§ 6. . Lesdispositions du present 
artiele s'appliquent egalement 
aux benefices d'un associe dans 
une « stille Gesellschaft» de 
droit autrichien. 

§ 7. Lorsque les benefices 
comprennent . des elements de 
revenu traites separement dans 
d'autres artieles de la conven':' 
tion, les dispositions du present 
article ne font pas obstaelea 
l'application des dispositions de 
ces aufres articles pour la taxa­
tion de ces elements de revenu. 

Artiele 8 

In gevillen als in vorig lid 
bedoeld zijn, mag de winst die 
aan de vaste inrichting· is toe te 
rekenen ook worden bepaald 
op basis van een· verdeling van 
de totale winst van de onder­
neming over haar verschiliende 
delen, voor zover het aldus 
bekomen resultaat in overeen­
stemming is metde in dit artikel 
neergelegde beginselen. 

§ ·5. Voor de toepassing van de 
voorgaande paragrafen worden 
de winsten die aan de vaste in­
tichting kunnen worden toegere­
kend, ieder jaar volgens dezelfde 
methode bepaald, tenzij .er een 
goede en genoegzame. reden 
bestaat om anders te handelen .. 

§6. De bepalingen van. dit 
artikel zijn ook van toepassing 
op de winsten van een vennoot 
in een « stille Gesellschaft» naar 
Oostenrijks recht. 

§ 7. Indien in de winsten in­
komstenbestanddelen zijn be­
grepen, die afzonderlij k in andere 
artikelen van de overeenkomst 
worden behandeld, beletten de 
bepalingen van dit artikel geens­
zins de toepassing van die andere 
artikelen voor de belastingheffing 
van die· inkomstenbestanddelen. 

Artikel 8 

Gewinne von Unternehmen Benences des entreprises de Winsten van zee- en lucht-
der Seeschiffahrt oder der navigation maritime ou scheepvaartondernemingen 

Luftfahrt aerienne 

(1) Abweichend von den Be- § 1er• Par derogation a l'ar­
stimmungen des Artikels 7 Ab- tiele 7, §§ 1 er a 6, les benefices 
sätze 1 bis 6 dürfen Gewinne provenant de l'exploitation de 
auS dem Betrieb von Seeschiffen navires ou d'aeronefs en trafic 
oder.· Luftfahrzeugen . im inter- international.ne sont imposables 
nationalen Verkehr nur in· dem que dans l'Etat contractant· Oll 
Vertragstaat besteuert werden, est situe le siege de la direction 
in dem sich der Ort der tatsäch- effective de l'entreprise .. 
lichen .. Geschäftsleitung des 
Unternehmens befindet. 

(2) Befindet sich ,der Ort der § 2. Si le siege de direerion 
tatsächlichen Geschäftsleitung effective d'une entreprise d~ 
eines Unternehmens der See- navigation maritime est a bord 
schiffahrt ·an Bord eines Schiffes, d'un navire, Ce siege est repute 
so gilt er als in dem Vertrag- situe dans l'Etat contractant 
staat gelegen, in dem der Allein- dont I' exploitantunique ou 
oder· Hauptunternehmer ansäs- principal est le resident. 
sigist. 

§ 1. In afwijking van artikel 7, 
§§ 1 tot 6, zijn winsten uit de 
exploitatie van schepeh of lucht­
vaartuigen in internationaal ver­
keerslechts belastbaar in de 
overeenkomstsiuitende Staat 
waarin de plaats van dewerke­
lijke . leiding van· de ·onder,.. 
neming is gelegen. 

§ ·2. Indien .. de plaats .van de 
werkelijke leiding van een zee':' 
scheepvaartonderneming zichaan 
boord van een schip beviridt, 
wordt . dezeplaats· geacht te zijn 
gelegen in de overeenkomst­
sluitende Staat waarvan deenige 
of voornaamste exploitant ver­
blijfhouder iso 
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Artikel 9' Article 9 Artikel 9 

Verbundene Unternehmen Entreprises interdependantes Onderling afhankelijke onder­
nemingen 

Wenn 

a) ein Unternehmen eines 
Vertragstaates unmittelbar 
oder mittelbar an der Ge­
schäftsleitung, der Kon­
trolle oder an der Finan­
zierung eines Unterneh­
mens des anderen Vertrag­
staates beteiligt, ist, oder 

b) dieselben Personen unmit­
telbar oder mittelbar an der 
Geschäftsleitung, der Kon­
trolle oder an der Finan­
zierung eines Unterneh-

. mens eines Vertragstaates 
und eines Unternehmens 
des anderen Vertragstaates 
beteiligt sind, 

und in diesen Fällen zwischen 
den beiden Unternehmen hin­
sichtlich ihrer kaufmännischen 
oder finanziellen Beziehungen 
Bedingungen vereinbart oder 
auferlegt werden, die von' denen 
abweichen, die: unabhängige 
Unternehmen miteinander ver­
einbaren würden, so dürfen die 
Gewinne, die eines der Unter­
nehmen ohne diese Bedingun­
gen erzielt hätte,' wegen dieser 
Bedingungen aber nicht erzielt 
hat; den Gewinnen dieses Unter­
nehmens zugerechnet und ent­
sprechend besteuert werden. 

Artikel 10 

Dividenden 

(1) Dividenden, die eine in 
einem Vertragstaat ansässige Ge­
sellschaft an eine in dem anderen 
Vertragstaat ansässige Person 
zahlt, dürfen in dem anderen 
Staat besteuert werden. 

(2) Diese Dividenden dürfen 
jedoch in dem Vettragstaat, in 
dem die die Dividenden zah­
lende Gesellschaft ansässig ist, 
nach dem Recht dieses Staates 
besteuert werden; die Steuer 
darf aber 15 vom Hundert des 

Lorsque 

a) une entreprise d'un Etat 
contractant patticipe 
ditectement ou inditecte~ 
ment a la direction, au 
coritröle ou au finance­
ment d'une entreprise de 
l'autre Etat contractant, ort 
que 

b) les memes personnes parti­
cipent ditectement ou 
indirectement a la ditec­
tion, au contröle ou au 
financement d'une entre~ 
prise d'un Etat contractant 
et .d'une c::ntreprise de 
l'autre Etat contractant, 

et que, dans l'un et l'a.utte cas, 
les deux entreprises sont, dans 
leurs relations commetciales ou 
financieres, liees par des condi­
tions acceptees ou imposees .qui 
different de celles qui. seraient 
condues entre des entreprises 
independantes, les benefices qui, 
sans ces conditions, auraient ete 
obtenus par l'une des entrepri­
ses, mais n'ont pu l'etre en fait 
a cause de ces conditions; peu­
vent etre inchis dans les bene­
fices de cette entreprise et impo­
ses en consequence. 

Artide 10 

Dividendes 

§ t et• Les, dividendes attribues 
par une societe residente d'un 
Etat contractant a un resident 
de l'autre Etat contractant sont 
imposables dans cet autre Etat. 

§ 2. Toutefois, ces dividendes 
peuvent etre imposes däns l'Etat 
contractant dont la societe qui 
attribue les dividendes est un 
resident et. selon la legislation 
de cet Etat ; mais l'impöt ainsi 
etabli ne. peut exceder 15 p. c. 

Indien 

a) een onderneming van een 
overeenkomstsluitende 
Staat onmiddellijk of mid­
dellijk dedneemt aan de 
leiding van, aan het toe­
zieht op, dan wel aan de 
financiering van een onder­
neming van de andere over­
eenkomstsluitende Staat, of 

b) dezelfde personen onmid­
dellijk of middellijk deel­
nemen aan' de leiding van, 
aan het toezicht op, dan wel 
aan de financiering van eeJ) 
onderneming van een over­
eenkomstsluitende Staat en 
van. een onderneming van 
de andere overeenkomst­
sluitende Staat,. 

en in het ene of in het andere 
geval tussen de' twee onder­
nemingen in hun handels- of 
financiele betrekkingen, voor­
waarden· zijn aanvaard of op.; 
gelegd die afwijken van die 
welke züuden worden overeen­
gekomen tussen onafhankelijke 
ündernemingen, mogen winsten, 
welke zünder deze voorwaarden 
door een van de ondernemingen 
zouden zijn behaald maar ten 
gevülge van die voorwaarden 
niet zijn behaald, worden be­
grepen in de winsten van die 
onderneming en dienovereen­
komstig worden belast. 

Artikel 10 

Dividenden 

§ 1. Dividenden toegekeod 
door een vennootschap die ver­
blijfhouder is. van een ovet­
eenkomstsluitende Staat aan een 
verblijfhouder van de andere 
overeenkomstsluitende Staat,zijn 
in die andere Staat belastbaar. 

§ 2. Die div~denden mogen 
echter in de overeen~omstslui­
tende Staat, waarvan de vennoot­
schap die de dividenden toekent 
verblijfhouder is, overeenkom­
stig de wetgeving van die Staat 
worden belast; maar de aldus 

3 
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Bruttobetrages dieser Dividen du montant brut desdits divi-
den nicht übersteigen.. dendes. 

Die Besteuerung der Gesell­
schaft hinsichtlich der Gewinne, 
die zur Zahlung der Dividenden 
dienen, wird durch diesen Ab­
satz .. nicht eingeschränkt. 

(3) Der in diesem Artikel ver­
wendete Ausdruck "Dividen­
den" bedeutet Einkünfte aus 
·Aktien, Genußaktien oder Ge­
nußscheinen, Kuxen, Gründer­
anteilen oder anderen Rechten 

ausgenommen Forderun­
gen - mit Gewinnbeteiligung 
sowie aus sonstigen Gesell­
schaftsanteilen stammende Ein­
künfte, die nach dem Steuer­
recht des Staates, in dem die aus­
schüttende Gesellschaft ansässig 
ist, wie Einkünfte aus Aktien 
behandelt werden. Dieser Aus­
druck umfaßt auch Einkünfte 
- selbst wenn sie in der For~ 
von Zinsen gezahlt werden -, 
die als Einkünfte aus dem Kapi­
talvermögen zu besteuern sind, 
. das Gesellschafter in Gesell­
schaften - ausgenommen Ge­
sellschaften auf Aktien -, die 
in Belgien ansässig sind, inve­
stiert haben. 
(4) Die Absätze 1 und 2 sind 
nicht anzuwenden, wenn der in 
einem Vertragstaat ansässige 
Empfänger der Dividenden in 
dem anderen Vertragstaat, in 
dem die die Dividenden zah­
lende Gesellschaft ansässig ist, 
eine Betriebstätte hat und die 
Beteiligung, für die die Dividen­
den gezahlt werden, tatsächlich 
zu dieser Betriebstätte gehört. 
In diesem Fall ist Artikel 7 
anzuwenden, wobei diese Divi­
denden gemäß dem Recht des 
anderen Vertragstaates ent­
weder gesondert oder als Teil 
des Gewinnes besteuert werden 
dürfen. 

(5) Bezieht eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Gesellschaft 
Gewinne oder Einkünfte aus 
dem anderen Vertragstaat, so 
darf dieser weder die Dividen­
den besteuern, die die Gesell-

Les dispositions du prt!sent 
paragraphe ne limitent pas 
l'iniposition de lil sodete sur 1es 
ben.efices qui servent au pale­
ment des dividendes. 

§ 3. Le terme «dividendes» 
emp10ye dans le present article 
designe 1es revenus prov:enant 
d'actions, actions ou bons de 
jouissance, parts de mine, parts 
de fondateurs ou autres parts 
benefidalres, a l' exception des 
creances, ainsi que les revenus 
d'autres parts sodales soumis au 
meme regime que les revenus 
d'actions par la legislation fis­
cale de l'Etat dont la sodete 
distributrice est un resident. Ce 
terme comprend les revenus 
- meme attribues sous la forme 
d'interets - imposables au titre 
de revenus de capitaux investis 
par les assodes dans 1es sodetes 
- autres que les sodetes par 
actions - residentes de 1a Bel­
gique. 

§ 4. . Les dispositions des §§ 1 
et 2 ne s'appliquent pas 10rsque 
1e benefidaire des dividend es, 
resident d'un Etat contractanf, 
a dans l'autre Etat contractant 
dont la sodete qui pale les divi­
den des est un resident un eta­
blissement stable auquel se rat­
tache effectivement la partid­
pation generatrice des dividen­
des. Dans cecas, 1es dispositions 
de l'article 7 sont applicables, 
etant entendu que lesdits divi­
dendes peuvent etre imposes 
soit separement, soit comme des 
benefices, conformement a la 
legislation de cet autre Etat 
contractant. 

§ 5~ Lorsqu'une sodete rt!si­
dente d'un Etat contractant tire 
des benefices ou des revenus 
de l'autre Etat contractant; celui~ 
d ne peut percevoir aucun 
impöt sur les dividendes payes 

geheven belasting mag niet hoger 
zijn dan 15 t. h. van hetbrutobe­
drag van . die dividenden. . 

De bepalingen van deze para­
graaf stellen geen beperking aan 
de belastingheffing van de ven­
nootschap ter zake van de win­
sten waaruit de dividenden wor­
den betaald. 

§ 3. Het woord « dividenden » 
betekent in dit artikel inkomsten 
uit aandelen, genotsaandelen of 
-rechten, mijnaandelen, oprich­
tersaandelen of andere winst­
aandelen met uitzondering van 
schuldvorderingen, alsmede in­
komsten van andere maatschap­
pelijke delen, die volgens de be­
lastingwetgevirtg van de Staat, 
waarvan de uitkerende vennoot~ 
schap verblijfhouder is, op de­
zelfde wijze· als inkomsten uit 
aandelen worden belast. Het om­
vat de . inkomstenzelfs 
toegekend in de vorm van in­
teresten- die belastbaar zijn 
als inkomsten van belegde kapi­
talen van vennoten in andere 
vennootschappen dan op aande­
Jen, die verblijfhouder van 
Belgie zijn. 

§ 4. De bepalingen van de §§ 1 
en2 zijn niet van toepassing 
indien de genieter van de divi­
denden, verblijfhouder van een 
overeenkomstsluitende Staat, in 
de andere overeenkomstsluitende 
Staat waarvan de vennootschap 
die de dividenden betaalt ver­
blijfhouder is, een vaste inrich­
ting heeft waarmede de parti­
dpatie die de dividenden ople­
vert wezenlijk is verbonden. In 
een zodanig geval zijn de bepa­
lingen van artikel 7 van toe­
passing, met dien verstande dat 
die dividenden, hetzij afzonder­
lijk, hetzij alswinsten mogen 
worden belast volgens de wet­
geving van die andere overeen­
komstsluitende Staat. 

§ 5. Indien .een vennootschap 
die verblijfhouder is van een 
overeenkomstsluitende Staat 
winsten of inkomsten verkrijgt 
uit de andere· overeenkomstslui­
tendeStaat, mag die andere Staat 
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schaft außerhalb dieses anderen: 
Staates an nicht in diesem ande­
ren Staat ansässige Personen 
zahlt, noch eine zusätzliche 
Steuer von dem nithtausgeschüt­
teten Gewinn der Gesellschaft 
erheben, selbst wenn die gezahl­
ten Dividenden. oder die nicht­
ausgeschütteten Gewinne ganz 
oder teilweise aus in dem ande­
ren Staat erzielten 'Gewinnen 
oder Einkünften bestehen. Diese 
Bestimmung hindert den ande­
ren Staat nicht, Dividenden aus 
einer Beteiligung zu besteuern, 
die tatsächlich zu einer Betrieb­
stätte gehört, die von einer im 
erstgenannten Staat ansässigen 
Person in diesem anderen Staat 
unterhalten wird. 

Artikel 11 

Zinsen 

(1) Zinse'n, die aus einem Ver­
tragstaat stammen und an eine 
in dem anderen Vertragstaat 
ansässige Person gezahlt wer­
den, dürfen in dem anderen 
Staat besteuert werden. 

157.der Beilagen 

parcette societe en dehors de 
cet autre Etat ades personnes 
qui n' en sont pas des residents, 
ni aucun impot au titred'imp~­
sition complementaire. des bene­
fices non distribues de la societe, 
meme si les dividendes distri­
bues ou les benefices non dis­
tribues consistent en tout ou en 
partie en benefices ou revenus 
provenant de cet autre Etat. 
La disposition qui precede 
n'empeche pas ledit autre Etat 
d'imposer les dividendes affe­
rents a une participation qui se 
rattache effectivement a un 
etablissement stable exploite 
dans cet autre Etat par un resi­
dent du premier Etat. 

Article 11 

Interets 

§ l et.Les interets provenant 
d'un Etat contractant et attri­
bues a un resident de l'autre 
Etat contractant sont imposables 
dans cet autre Etat. 

(2) Diese Zinsen dürfen jedoch § 2. Toutefois, ces interets peu­
in dem Vertragstaat, aus dem vent etre imposes dans l'Etat 
sie stammen, nach dem Recht contractant d'ou ils proviennent 
dieses Staates besteuert werden; et selon la legislation de cet 
die Steuer darf aber 15 vom Hun- Etat; mais l'impot ainsi etabli 
dert des Betrags der Zinsen ne peut exceder 15 p. c.de leur 
nicht übersteigen. montant. 

(3) Der in diesem Artikel ver­
wendete Ausdruck "Zinsen" 
bedeutet Einkünfte aus öffent­
lichen Anleihen, aus Obligatio­
nen~ auch wenn sie durch Pfand­
rechte an Grundstücken gesi­
chert oder mit' einer Gewinn­
beteiligung ausgestattet sind, 
und, vorbehaltlich des Absat­
zes 4, aus Forderungen oder 
Einlagen jeder Art sowie Tref­
fer aus Anleihen und alle ande­
ren Einkünfte, die nach' dem 
Steuerrecht des' Staates, aus dem 
sie stammen, wie Einkünfte aus 
Darlehen oder Einlagen behan­
delt werden. 

§ 3. Le terme « interets » 
employe 'dans le present article 
designe les revenus des fonds 
publies, des obligations d'em­
prunts, assorties ou non de garan­
ties hypothecaires ou . d'une 
dause de participation aux bene­
fices et, sous reserve du § 4 
ci-apres, des creances ou depots 
de toute nature, ainsi que les 
lots d'emprunts et tous autres 
produits soumis au meme 
regime que les revenus de som­
mes pretees ou deposees par la 
legislation fiscale de l'Etat d'ou 
proviennent les revenus. 
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geen belasting heffen op de divi­
denden, door die vennootschap 
betaald ,aan personen die geen 
verblijfhouder van die andere 
Staat zijn, noch de niet uitge­
deelde winst van de vennoot­
schap onderwerpen aan een 
bijkomende belasting, zelfs indien 
de uitgekeerde dividenden of de ' 
niet uitgedeelde· winst geheel of 
gedeeltelijk bestaan uit winst 
of inkomsten afkomstig uit die 
andere Staat. De voorgaande 
bepaling belet die andere Staat 
niet de dividenden te belasten 
die verband houden met een 
deelnemingdie wezenlijk ver­
bonden is met een door een ver­
blijfhouder van de eerstbedoelde 
Staat in die andere Staat aange­
houden vaste inrichting. 

Artikel 11 

Interest 

§ 1. Interest afkomstig uit een 
overeerikomstsluitende Staat en 
toegekend aan een verblijf­
houder van de andere overeen­
komstsluitende Staat is in die 
andere Staat belastbaar. 

§ 2. Die interest mag echter in 
de overeenkomstsluitende Staat 
waaruit hij afkomstig is, over­
eenkomstig de wetgeving van 
die Staat worden belast ; maar de 
aldus geheven belasting mag niet 
hoger zijn dan 15 t. h. van het 
bedrag van de interest. 

§ 3. Het woord « interest » be­
tekent in dit artikel inkomsten 
van overheidsfondsen, van le­
ningobligaties met of zonder 
hypothecaire waarborg of recht 
van deelneming in de winsten en, 
onder voorbehoud van § 4 hierna, 
van schuldvorderingen of de­
posito's van allerlei aard, als­
mede loten van leningen en alle 
andere opbrengsten die over­
eenkomstig de belastingwetge­
ving \ran de Staat, waaruit de 
inkomsten afkomstig zijn, op' 
dezelfde wijze worden belast' als 
inkomsten van geleende of ge­
deponeerde gelden. 

(4) Die Bestimmungen dieses § 4. Les dispositions dupres~nt § 4. De bepalingen van dit 
Artikels sind nicht anzuwenden artide ne s'appliquent pas artikel zijn q,iet van toepassing 
auf: op: 

/ 
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1. Zinsen, die nach Artikel 10 
Absatz 3 zweiter Satz als 
Dividenden gelten; 

2. Zinsen aus Kundenforderun­
gen, einschließlich Wechsel':' 
forderungen, für Warenliefe­
rungen oder Diensdeistun­
gen, die ein Unternehmen 
eines Vertragstaates an eine 
in dem anderen Vertragstaat 
.ansässige Person gegen Ein­
räumung eines Zahlungszieles 
erbringt; 

3. Kontokorrent- und Voraus­
zahlungszinsen zwischen 
Bankurtternehmen der beiden 
Vertragstaaten ; 

4. Zinsen aus Geldeinlagen bei 
Banken, einschließlich öffent­
licher Kreditinstitute, über 
die nicht mit auf Überbringer 
lautenden Papieren verfügt 
werden kann. 

Die in den Ziffern 2 bis 4 des 
vorstehenden Unterabsatzes an­
geführten Zinsen sind, je nach 
der Lage des Falles, gemäß Arti­
kel 7 oder Artikel 21 zu behan-
deln. . 
(5) Die Absätze 1 und 2 sind 
nicht anzuwenden, wenn der 
in einem Vertragstaat ansässige 
Empfänger der Zinsen in dem 
anderen Vertragstaat, aus dem 
die Zinsen stammen, eine Be­
triebstätte hat und das Darlehen, 
die Forderung oder die Einlage, 
für die diese Zinsen gezahlt 
werden, . tatsäch)ich zu dieser 
Betriebstätte . gehört. In diesem 
Fall ist Artikel 7 anzuwenden. 

(6) Zinsen gelten dann als aus 
einem Vertragstaat stammend, 
wenn der Schuldner dieser Staat 
selbst, eine seiner Gebietskörper­
schaften oder eine in diesem 
Staat ansässige Person ist. Hat 
aber der Schuldner der Zinsen, 
ohne Rücksicht darauf, ob er 
in einem Vertragstaat ansässig 
ist oder nicht, in einem Vertrag­
staat eine Betriebstätte und ist 
die Schuld, für die die Zinsen 
gezahlt werden, für Zwecke der 
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1 0 aux interets consideres 
comme des dividendes en 
vertu de l'article 10, § 3, 
deuxieme phrase ; 

2 0 aux interets de creances com­
merciales - y compris celles 
qui sont representees par des 
effets de commerce - resul­
tant du paiement a terme de 
fournitures de marchandises, 
produits ou services, par une 
entreprise d'un Etat con­
tractant a un resident de 
l'autre Etat contractant ; 

3 0 aux interets de comptes cou­
rants ou d'avances entre des 
entreprises bancaires de cha­
cun des deux Etats ; 

4 0 aux interets de depots de 
sommes d'argent, non repre­
sentes par des titres au por­
teur, effectues dans des entre­
prises bancaires, y compris 
les, etablissements publics de 
credit. 
Les interets vises sub 2 0 a 4 0 

de l'alinea qui precede sont sou­
mis, suivant le cas, au regime 
prevu a l'article 7 ou a l'article 21. 

1 0 interest die als dividend 
wordt beschouwd ingevolge 
artikel 10, § 3, tweede zin; 

2 0 interest van handelsschuld­
vorderingen - met inbegrip 
van vorderingen· vertegen­
woordigd door handelspa­
pier - wegens termijnbetaling 
van leveringen van koopwaar, 
goederen of diensten door een 
onderneming van een over­
eenkomstsluitende Staat aan 
een verblijfhouder van de 
andere overeenkomstsluitende 
Staat; 

3 0 interest van rekeningen~cou­
rant of van voorschotten 
tussen bankondernemingen 
van elk van de twee Staten; 

4 0 interest van niet in effecten 
aan toonder verdeelde geld­
deposito's bij bankonderne­
mingen, daaronder begrepen 
openbare kredietinstellingen. 

De in 2.0 tot 4 9 van vorig lid 
bedoelde interest is onderworpen 
aan de regeling van artikel 7 of 
van artikel21,naar het geval. 

§ 5. Les dispositions des §§ 1 § 5. De bepalingen van de §§ 1 
et 2 ne s'appliquent pas lorsque en 2 zijn niet vati toepassing 
le beneficiaire des interets, resi- indien de genieter van de interest, 
dent d'un Etat contractant, a verblijfhouder van een over­
dans l'autre Etat contractant eenkomstsluitende Staat, in de 
d'ou proviennent ceux-ci un andere overeenkomstsluitende 
etablissement stable auquel se Staat waaruit de interest af­
rattache effectivement le pret, komstig is, eert vaste inrichting 
la creance ou le depot genera~' heeft· waarmede de lening, de 
teur de ces revenus. Dans ce schuldvordering of het depo­
cas, les dispositions de l'article 7 sito, die de interest opleveren, 
sont appIicables. wezenlijk zijn verbonden. In 

een zodanig geval zijn de he­
palingen vanartikel 7 van 
toepassing. 

§ 6. Les interets sont conside- § 6. Interest wordt geacht uit 
res comme provenant d'un Etat een overeenkomstsluitende· Staat 
contractant lorsque le debiteur afkomstig te zijn als de schul­
est cet Etat lui-meme, une sub- denaar die Staat zelf is, een staat­
division politique, une collecti- kundig onderdeel of een plaat­
vite loeale ou un resident de selijke gemeenschap daarvan, of 
cet Etat. Toutefois, lorsque le een verblijfhouder van die Staat. 
debiteur des interets, qu'll soit Indien evenwel de schuldenaar 
ou non resident d'un Etat con- van de interest, ongeacht of hlj 
tractant, a dans un Etat con- verblijfhouder van een over­
tractant un etablissement stable eenkomstsluitehde Staat is of 
pour lequel l' emprunt genera- niet, iri een overeenkomstslui.:. 
teur des interets a ete contracte tende Staat een vaste inrichting 

157 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)16 von 40

www.parlament.gv.at



Betriebstätte eingegangen und 
trägt die Betriebstätte die eigent­
liche Last der Zinsen,. so gelten 
die Zinsen als aus dem Ver­
tragstaat stammend, in dem die 
Betriebstätte liegt. 

(7) Bestehen zwischen Schuld­
ner und Gläubiger oder zwischen 
jedem von ihnen und einem Drit-" 
ten besondere Beziehungen und 
übersteigen deshalb die gezahl­
ten Zinsen, gemessen an der 
zugrunde liegenden Forderung 
oder EinIa:ge; den Betrag, den 
Schuldner un.d· Gläub~ger ohne 
diese Beziehungen vereinbart 
hätten, so werden die ·Absätze 1 
und 2 nur auf diesen letzten 
Betrag angewendet. In diesem 
Fall kann der übersteigende 
Betrag der Zinsen nach dem 
Recht jedes Vertragstaates und 
unter Berücksichtigung jener 
Bestimmungen des Abkommens 
besteuert werden, die für die 
Einkünfte gelten, denen dieser 
übersteigende Betrag gleich­
gestellt werden kann. 

Artikel 12 . 

Lizenzgebühren 

(1) Lizenzgebühren, die aus 
einem Vertragstaat stammen und 
an eine in dem anderen Vertrag­
staat ansässige Person gezahlt 
werden, dürfen in dem anderen 
Staat besteuert werden. 

(2) L~zenzgebühren,· die von 
einer in einem der Vertrag­
staaten ansässigen Gesellschaft 
an eine in dem anderen Ver­
tragstaat ansässige Person ge­
zahlt werden, die zu mehr als 
50 vom Hundert am Kapital der 
auszahlenden Gesellschaft betei­
ligt ist, dürfen in dem erst­
genannten. Staat besteuert wer­
den; die Steuer darf jedoch 
10 vom Hundert des Rohbetra­
ges dieser Lizenzgebühren nicht 
übersteigen. 

(3) Der in diesem Artikel ver­
wendete Ausdruck "Lizenzge-
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et qui supporte comme telle 
la charge de ceux~ci, ces interets 
sont reputes provenir de l'Etat 
contractant Oll est situe l'eta­
blissement stable. 

§ 7. Si, par suite de relations 
speciales existant entre le debi­
teur et le creancier .ou deposant 
ou· que l'un et l'autre entretien­
nent avec des tierces personnes, 
le montant des interets attribues, 
compte tenu di: la creance ou du 
depot pour lequel ils sont verses, 
excede . celui dont seraient con­
venus le debiteur et le creancier 
ou deposant en l'absence de 
pareilles relations, .les disposi­
tions des §§ 1 et 2 ne s'appliquent 
qu'a ce . dernier montant. En 
ce cas, la partie excedentaire des 
interets reste imposable con­
formement a' la Iegislation de 
chaque Etat contractant , et 
compte tenu des autres disposi­
tions de la Convention appli­
cables aux revenus auxquels cette 
partie .. excedentaire peut etre 
assimiIee. 

Article 12 

Redevances 

§ 1 er. Les redevances prove­
nant d'un Etat contractant et 
attribuees a un resident de 
l'autre Etat contractant. sont 
imposables dans cet autre Etat. 

§ 2. Les redevances payees par 
une societe residente de l'un 
des Etats contractants a une 
personne residente de l'autte 
Etatcontractant qui possede 
plus de 50 pour cent du capital 
de la societe qui paie les rede­
vances peuvent etre imposees 
dans le premier Etat, mais le 
taux de cet impöt ne peut pas 
exceder 10 p. c. du montant 
brut de ces redevances. 
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heeft ten beho.eve waarvan de 
lening die de interest voort­
brengt werd aangegaan en die de 
last van die interest als zodanig 
draagt, wordt die interest geacht 
afkomstig te zijn uit de overeen­
komstsluitende Staat waarin de 
vaste inrichting is gelegen. 

§ 7. Indien, ten gevolge van 
een bijzondere verhouding tus­
sen de schuldenaar en de schul­
eiser of deponent of tussen hen 
beiden en derden, het bedrag van 
de toegekende interest, gelet op 
de schuldvordering of het depo­
sito waarvoor hij wordt betaald, 
hoger is dan het bedrag dat 
zonder zulk een verhouding 
door de schuldenaar en de 
schuldeiser of deponent zou zijn 
overeengekomen, zijn de bepa­
lingen van de §§ 1 en 2 slechts op 
het laatstbedoelde bedrag van 
toepassing. In eenzodanig geval 
blijft het daarboven uitgaande 
deel van de interest belastbaar 
overeenkomstig de wetgeving 
van elke overeenkomstsluitertde 
Staat en met inachtneming van 
de overige bepalÜlgen van de 
overeenkomst die van toepassing 
zijn op de inkomsten waarmede 
dat deel kan worden gelijk­
gesteid. 

Artikel 12 . 

Royalty's 

§ 1. Royalty's afkomstig uit 
een overeenkomstsluitende Staat 
en toegekend aan een . ver­
blijfhouder van de andere .over­
eenkomstsluitende Staat zijn in 
die andere Staat belastbaar. 

§ 2. Royalty's door een ven­
nootschap die verblijfhouder is 
van een van de overeenkomst­
sluitende Staten betaald aan eert 
persoon die verblijfhouder van 
de andere overeenkomstsluitende 
Staat is en die meer dan 50 ten 
honderd bezit van het kapitaal 
van . de vennootschap die de 
royalty's betaalt, mogen in de 
eerste Staat worden belast, maar 
het tarief van die be1asting mag 
niet hoger zijn dan 10 t. h. van 
het brutobedragvan die royalty's. 

§ 3. Le terme «redevances» § 3. Het woord « royalty's » 
employe dans le present article betekent in dit artikel beta-
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bühren" bedeutet Vergütungen designe les remunerations de lingen van e1ke aard als ver:' 
jeder Art, die für die Benutzung toute nature payees pour l'usage goeding voorhetgebruik of 
oder für das Recht auf Benutzung ou la concession de l'usage d'un voor· het recht· van· gebruik van 
von Urheberrechten an literari- I droit d'auteur sur une ceuvre een auteursrecht op een werk 
sehen, künstlerischen oder wis- litteraire, artistique ou scienti- op het gebied van letterkunde~ 
senschaftlichen Werken, ein- fique, y compris les films cine- kunst of wetenschap, daaronder 
schließlich kinematographischer matographiques et les films oubegrepen bioscoopfilms en films 
Filme sowie von Filmen und les enregistrements cons:us pour of opnamen voor radio en 
Tonaufnahmen für Rundfunk la radio et la television, d'un televisie, van een. octrooi, van 
und Fernsehen, von Patenten, brevet, d'une marque de fabrique een fabrieks- of handels merk, 
Marken, Mustern oder Model- ou de commerce, d'un dessin van een ontwerp of model, van 
len, Plänen, geheimen Formeln ou d'un modele, d'un plan, een plan, van een geheim recept 
oder Verfahren oder für die d'une formule ou d'un procede of werkwijze, dan wel voor het 
Benutzung oder das Recht auf secrets, ainsi que pour l'usage gebruik of voor het recht van 
Benutzung gewerblicher, kauf- ou la concession de l'usage d'un gebruik van een nijverheids-, han­
männischer oder wissenschaft- equipement industriel, commer- . dels-, of wetenschappelijke.uitrus­
lieher Ausrüstungen, die nicht cial ou scientifique ne constitu- ting die geen onroerend goed is 
unbewegliches Vermögen im ant pas un bien immobilier vise als. bedoeld in· artikel 6, of voor 

. Sinn des Artikels 6 darstellen, a l'aJ;ticle 6 et pour des infor- mlichtingen omtrent ervaringen 
oder für die Mitteilung gewerb- mations ayant trait a une ex- op het. gebied van nijverheid, 
licher, kaufmännischer oder wis- perience acquise dans le domaine handel of wetenschap. 
senschaftlicher Erfahrungen ge- industriel, commercial ou scienti-
zahlt werden. fique. 

(4) Die Absätze 1 und 2 sind § 4. Les dispositions des §§ 1 er 

nicht anzuwenden, wenn der in et 2 ne s'appliquent pas lorsque 
einem Vertragstaat ansasslge le beneficiaire des redevances, 
Empfänger der Lizenzgebühren resident d'un Etat contraetant, 
in dem anderen Vertragstaat, a dans l'autre Etat contractant 
aus dem die Lizenzgebühren d'ou proviennerit les redevan­
stammen, eine Betriebstätte hat ces, un etablissement stahle 
und die Rechte öder Vermögens- auquel se rattache effectivement 
werte, für die die Lizenzgebüh- le droit ou le bien generateur 
ren gezahlt werden, . tatsächlich des redevances. Dans ce cas, 
zu dieser Betriebstätte gehören. les dispositions de l'article 7 
In diesem Fall ist Artikel 7 sont applicables. 
anzuwenden. 

(5) Lizenzgebühren gelten § 5. Les redevances sont con­
dann als aus einem Vertragstaat siderees comme provenant d'un 
stammend, wenn der· Schuldner Etat contractant lorsque le debi­
dieser Staat selbst, eine seiner teur est cet Etat lui-meme, une 
Gebietskörperschaften oder eine subdivision politique, une col­
in diesem Staat ansässige Person lectivite locale ou un resident 
ist. Hat aber der Schuldner der de cet Etat. Toutefois, lorsque 
Lizenzgebühren, ohne Rücksicht le debiteur des redevances, qu'il 
darauf, ob er in einem Vertrag- soit ou non resident d'un Etat 
staat ansässig ist oder nicht, contractant, a dans un Etat con­
in einem Vertragstaat eine Be- tractant un etablissement stable 
triebstätte und ist der Vertrag, pour lequel le contrat donnant 
auf Grund dessen die Lizenz- lieu au paiement des redevances 
gebühren zu zahlen sind, für a ete conclu et qui supporte 
Zwecke der Betriebstätte ge- comme teIle la charge de celles­
schlossen und trägt die Betrieb- ci, ces redevances sont reputees 
stätte die eigentliche Last der provenir de l'Etat contractant 
Lizenzgebühren, so gelten dieou est situe l' etablissement 
Lizenzgebühren als aus dem stable. 
Vertragstaat stammend, in dem 
die Betriebstätte liegt. 

§ 4. De bepalingen van de §§1 
en 2 zijn niet van toepassing 
indien de genieter van de royal­
ty's, verblijfhouder van een 
overeenkomstsluitende Staat, in 
de andere overeenkomstsluitende 
Staat waaruit de royalty's af­
komstig zijn, een vaste in­
richting heeft waarmede het 
recht of het goed, die de royal­
ty's opleveren, wezenlijk zijn 
verbonden. In een zodanig geval 
zijn de bepalingen van artikel 7 
van toepassing. 

§ 5. Royalty's worden geacht 
uit· een overeenkomstsluitende 
Staat afkomstig te zijn· als de 
schuldenaar die Staat zelf js, 
een staatkundig onderdeel of eeu 
plaatselijke gemeenschap daar­
van, of· een verblijfhouder van 
die Staat. Indien eveilwel de 
schuldenaar van de royalty's, 
ongeacht of hij verblijfhouder 
van een overeenkomstsluitende 
Staat is of niet, in een overeen­
komstsluitende Staat een vaste 
inrichting heeft ten behoeve 
waarvan de overeenkomst welke 
totde betaling van de royalty's 
aanleiding geeft werd aangegaan 
eu die de last van deroyalty's 
als zodariig draagt, worden die 
royalty's geacht afkomstig te 
zijn uit de overeenkomstslUi­
tende Staat waarin de vaste in­
richting is gelegen. 
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(6) Bestehen zwischen Schuld­
ner und Gläubiger oder zwi­
schen jedem von ihnen und 
einem Dritten besondere Bezie:' 
hungen \lnd übersteigen deshalb 
die gezahlten Lizenzgebühren,. 
gemessen an der zugrundelie~ 
genden Leistung, den üblichen 
Betrag, den Schuldner und Gläu­
biger ohne diese Beziehungen 
vereinbart hätten, so werden die 
Absätze 1 und 2 nur auf diesen 
letzten Betrag angewendet. In 
diesem Fall kann· der überstei­
gende Betrag der Lizenzgebüh­
ren nach dem Recht jedes Ver­
tragstaates und unter Berück­
sichtigung jener Bestimmungen 
dieses Abkommens besteuert 
werden, die für die Einkünfte 
gelten, denen dieser überstei~ 
gende Betrag gleichgestellt wer­
den . kinn. 

Artikel 13 

Gewinne. aus der Veräuße-
rung von Vermögen 

(1) Gewinne aus der Veräuße­
rung unbeweglichen Vermögens 
im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 
dürfen in dem Vertragstaat be­
steuert werden, in dein dieses 
Vermögen liegt. 

(2) Gewinne aus der Veräuße­
rung beweglichen Vermögens, 
das Betriebsvermögen einer Be­
triebstätte darstellt, die ein 
Unternehmen eines Vertrag­
staates in dem anderen Vertrag­
staat hat, oder das zu einer festen 
Einrichtung' gehört, über die 
eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person für die Ausübung 
eines freien Berufes in dem ande­
t;en Vertragstaat verfügt, ein­
schließlich derartIger Gewinne, 
die bei der Veräußerung einer 
solchen Betriebstätte (allein oder 
zusammen mit dem übrigen 
Unternehmen) oder einer sol­
chen festen Einrichtung erzielt 
werden, dürfen in dem anderen 
Staat besteuert werden. Bei dei 
Ermitdung dieser Gewinne sind 
die Grundsätze des Artikels 7 
Absätze 2 und 3· anzuwenden. 
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§ 6. Si, par suite derelations 
speciales existant entre le debi­
teur et le creancier .ou que l'un 
et l'autre entretiennent avec des 
tierces personnes, le montant 
des . redevances attribuees, 
compte tenu. de la prestation 
pour laquelle e1les sont versees, 
excede le montant normal dont 
seraient convenus le debiteur et 
le creancier en l'absence de 
pareilles relations, les disposi­
tions des §§ 1er et 2 ne s'appli­
quent qu'a ce dernier montant. 
En ce cas, la partie exceden­
taire des redevances reste impo­
sable ~onformement a la legis­
lation de chaque Etat contrac­
tant et compte tenu des autres 
dispositions de la convention 
applicables aux revenus auxquels 
cette partie excedentaire peut 
etre assimilee. 

Artic1e 13 

Gains en capital 

§ 1 er. Les gains provenant de 
l'alienation des biens immobili­
ers, tels qu'ils sont definis a 
l'artic1e 6, § 2, sont imposables 
dans l'Etat contractant OU ces 
biens sont situes. 

§ 2. Les gains provenant de 
l'alienation de biens mobiliers 
faisant partie de l'actif d'un 
etablissement stable qu'une 
entreprised'un Etat contractant 
a dans l'autre Etat contractant, 
ou de biens mobiliers constitu­
tifs d'une base fixe dont un 
resident d'un Etat contractant 
dispose dans l'autre Etat con­
tractant pour l' exercice d'une 
profession liberale, y compris 
de tels gains provenant de 
l'alienation globale de cet 
etablissement stable (seul ou 
avec l'ensemble de l'entreprise) 
ou de cette base fixe, sont 
imposables dans cet autre Etat. 
Les regles prevues a l'artic1e 7, 
§§ 2 et 3, s'appliquent a la 
determination du montant de 
ces gains. 
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§ 6. Indien ten gevolge van een 
bijzondere verhouding tussen 
de schuldenaar en de genieter of 
tussen hen beiden en derden het 
bedrag van de toegekende royal­
ty'g, gelet op- de prestatiewaar­
voor zij worden betaald, hoger 
is dan het normale bedrag dat 
zonder zulk een verhouding door 
de schuldenaar en de genieter zpu 
zijn overeengekomen, zijn de 
bepalingen van de §§ 1 en 2 
slechts op het. laatstbedoelde 
bedrag van toepassing. In een 
zodanig gevalblijft het daar­
boven uitgaande' deel "an de 
royalty's belastbaar overeen­
komstig de wetgeving van elke 
overeenkomstsluitende Staat en 
met inachtneming van de overige 
bepalingen van de overeenkomst 
die van toepassing zijn op de 
inkomsten waarmede dat deel 
kan worden gelijkgesteld. 

Artikel 13 

Vermogenswinsten 

§ 1. Winsten verkregen uit 
de vervreemding van onroerende 
goederen als omschreven in 
artikel 6, § 2, zijn belastbaar 
in de overeenkomstsluitende 
Staat waarin die goederen zijn 
gelegen. 

§ 2. Winsten verkregen uit de 
vervreemding van roerende goe­
deren, deel uitmakende van het 
bedrijfsvermogen van een vaste 
inrichting die een onderneming 
van een overeenkomstsluitende 
Staat in de andere overeenkomst­
sluitende Staat heeft, of van 
roerende - goederen behorende 
tot een vaste basis die een ver­
blijfhouder van . een overeen­
komstsluitende Staat in de 
andere overeenkomstsluitende 
Staat voor de uitoefening van 
een vrij beroep tot zijn beschik­
king heeft, daaronder begrepen 
winsten verkregen uit de ver­
vreemding van de vaste in­
richting (alleen of te zamen met 
de gehele onderneming) ·of van 
de vaste basis, zijn in die andere 
Staat belastbaar. De regels van 
artikel 7, §§ 2 en 3, zijn van 
toepassing bij het bepalen van 
het bedrag van die winste~ 
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Jedoch dürfen Gewinne aus 
der Veräußerung des in Arti­
kel 22 Absatz 3 genannten 
beweglichen Vermögens nur in 
dem Vertragstaat besteuert wer­
den, in dem dieses bewegliche 
Vermögen nach dem angeführ­
ten Artikel besteuert werden 
darf. 

(3) Gewinne aus der Veräuße­
mng jedes anderen Vermögens 
einschließlich einer Beteiligung 
- die nicht gemäß Absatz 2 
zum Betriebsvermögen einer 
Betriebstätte gehört - an einer 
Gesellschaft auf Aktien oder 
einer anderen Kapitalgesellschaft 
dürfen nur indem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem der 
Ver äußerer ansässig ist. 

Artikel 14 
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Toutefois, les gains provenant 
de l'alienation de biens mobiliers 
vises a l'article 22, § 3, ne sont 
imposables que dans l'Etat con­
tractant ou ces biens eux­
memes sOht imposables en vertu 
dudit article. 

§ 3. Les gains provenant de 
l'illienation de tous autres biens, 
y compris une participation 
- ne faisant pas partie de l'actif 
d'un etablissement stable vise 
au § 2 - dans une societe par 
actions ou une autre societe de 
capitaux, ne sont imposables 
que dans l'Etat contractant dont 
le cedant est un resident. 

Article 14 

Freie Berufe Professions liberales 

(1) Vorbehaltlich der Artike116 § l er• Sous reserve des dis­
und 17 dürfen Einkünfte, die positions desarticles 16 et 17, 
eine in einem Vertragstaat aQsäs- les revenus qu'un resident d'un 
sige Person aus einem freien Etat contractant tire d'une pro­
Beruf oder aus sonstiger selb- fession liberale ou d'autres acti­
ständiger Tätigkeit ähnlicher Art vites independantes de carac­
bezieht, nur' in diesem Staat te:re analogue ne sont imposables 
besteuert werden, es sei denn, que dans cet Etat, a moins que 
daß die Person für die Ausübung ce resident ne dispose de fas;on 
ihrer Tätigkeit in dem anderen habituelle dans l'autre Etat d'une 
Staat regelmäßig über eine feste base fixe pour l'exercice de ses 
Einrichtung verfügt. Verfügt sie activites. S'll dispose d'une telle 
über eine solche feste Einrich- base, les revenus sont impo­
tung, so dürfen die Einkünfte sables dans l'autre Etat, mais 
in dem anderen Staat besteuert uniquement dans la mesure OU 
werden, jedoch nur. insoweit, ils sont imputables aux activites 
als sie der Tätigkeit, die mittels exercees a l'intervention de 
dieser festen Einrichtung aus- ladite base fixe. 
geübt wird, zugerechnet werden 
können. 

(2), Der Ausdruck "freier Be­
ruf" umfaßt insbesondere die 
selbständig ausgeübte wissen­
schaftliche, literarische, künst­
lerische, erzieherische oder 
unterrichtende Tätigkeit sowie 
die selbstän.dige Tätigkeit der 
Ärzte, Rechtsanwälte, Ingeni­
eure, Architekten, Zahnärzte 
und Wirtschaftstre~händer. 

Winsten verkregen uit de 
vervreemding van roerende goe­
deren als bedoeld in artikel 22~ 
§ 3, zijn echter slechts belast­
baar in de 'overeenkomstslui~ 
tende Staat waarin die go~deren 
zelf volgens dat artikel belastbaar 
zijn. 

§ 3. Winsten verkregen uit de 
vervreemding van alle andere 
goederen, daaronder begrepen 
een participatie - welke geen 
deel uitmaakt van het bedrijfs­
vermogen van een vaste in­
richting als bedoeld in § 2 - in 
een vennootschap op aandelen 
of een andere kapitaalvennoot­
schap, zijn slechts belastbaar in de 
overeenkomstsluitende Staat 
waarvan de vervreemder ver­
blijfhouder iso 

Artikel 14 

Vrije beroepen 

§ 1. Onder voorbehoud van 
de bepalingen van de artikelen 16 
en 17, zijn inkomsten verkregen 
door een verblijfhouder van 
een overeenkomstsluitende Staat 
uit de uitoefening van een vrij 
beroep of andere zelfstandige 
werkzaamheden van soortgelijke 
aard . slechts in die Staat belast­
baar, tenzij die verblijfhouder 
in de andere Staat voor het 
verrichten van zijn werkzaam­
heden geregeld over een vaste 
basis beschikt. Indien hij over 
zulk een vaste basis . beschikt, 
zijn de inkomsten in de andere 
Staat belastbaar, maar slechts 
voo~r zover zij kunnen worden 
toegerekend aan de werkzaam­
heden welke met behulp van 
die vaste basis worden uitge­
oefend. 

§ 2. De uitdrukking « vrij be­
roep)} omvat met name zelf­
standige werkzaamheden op het 
gebied van wetenschap, letter­
kunde, kunst, opvoecling, of 
onderwijs, alsmerle de zelfstan .. 
dige werkzaaniheden van artsen, 
advocaten, ingenieurs, architec­
ten, tandartsen en accountants. 
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Artikel 15 

pnselbständige Arbeit 

(1) Vorbehaltlich der Arti­
kel 16, 17, 18, 19 und 20 dürfen 
Gehälter, Löhne und . ähnliche 
Vergütungen, die eine in einem 
Vertragstaat ansässige Person 
aus unselbständiger Arbeit be­
zieht, nur in diesem Staat be­
steuert werden, es sei denn, daß 
die Arbeit in dem anderen Ver­
tragstaat ausgeübt wird. Wird 
die Arbeit dort· ausgeübt, so 
dürfen die dafür bezogenen Ver~ 
gütungen in dem anderen Staat 
besteuert werden. 

(2) Abweichend von Absatz 1 
und unter den dort angeführten 
Vorbehalten dürfen Vergütun­
gen, die eine in einem Vertrag­
staatansässige Person für eine 
in dem anderen Vertragstaat 
ausgeübte unselbständige Arbeit 
bezieht, nur in dem erstgenann­
ten Staat besteuert werden, wenn 

1. sie für eine Tätigkeit gezahlt 
werden, die in dem anderen 
Staat einschließlich gewöhn­
licher Arbeitsunterbrechun­
gen nicht länger als insgesamt 
183 Tage während des 
Kalenderjahres ausgeübt 
wird, und 

2. die Vergütungen von einem 
Arbeitgeber oder für einen 
Arbeitgeber gezahlt werden, 
der nicht in dem anderen 
Staat ansässig ist, und 

3. die eigentliche Last der Ver­
gütungen nicht von einer 
Betriebstätte oder einer festen 
Einrichtjlng getragen wird, 
die der Arbeitgeber in dem 
anderen Staat hat. 
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Article 15 

Professions dependantes 

§ let. Sous reserve des dis­
positions des articles 16, 17, 18, 
19 et 20, les salaires, traitements 
et autres remunerations simi­
laires qu'un resident d'un Etat 
contractant res:oit au titre d'un 
emploi salarie ne sont impo­
sables que dans cet Etat, a moins 
que l'einploi rie soii: exerce dans 
l'autre Etat contractant. Si 
l' emploi y est exerce, les remune­
rations res:ues a ce titre sont 
imposables dans cet autre Etat. 

§ 2. Par derogation au § 1 er et 
sous la reserve y mentionnee, 
les remunerations qu'un resident 
d'un Etat contractant res:oit au 
titre d'un emploi salarie exerce 
dans l'autre Etat contractant 
ne sont imposables que dans le 
premier Etat si: 

1 0 elles retribuent l'activite 
exercee dans l'autre Etat pen­
dant une periode ou des 
periodes - y compris la 
duree des interruptions nor­
males de travail - n'excedant 
pas au, total 183 jours au 
cours de l'annee civile, et 

2 0 les remunerations sont payees 
par un employeur ou au 
nom d'un employeur qui 
n'est pas resident de l'autre 
Etat, et 

3 0 la charge des remunerations 
n' est pas supportee comme 
teile par un etablissement 
stable ou une base fixe que 
l'employeur a dans I'autre 
Etat. 
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Artikel 15 

Niet zeHstandige beroeperi 

§ 1. Onder voorbehoud van 
de bepalingen van de artikelen16, 
17, 18, 19 en 20, zijn Ionen, 
salarissen en andere soortgelij­
ke beloningen verkregen door 
een verblijfhouder van een 
overeenkomstsluitende Staat ter 
zake van een dienstbetrekking 
slechts in die Staat belastbaar, 
tenzij de dienstbetrekkirtg in de 
andere overeenkomstsluitende 
Staat wordt uitgeoefend. Indien 
de dienstbetrekking aldaar wordt 
uitgeoefend, zijn de ter zake 
daarvan verkregen beloningen 
in die andere Staat belastbaar. 

§ 2. In afwijking van § 1 en 
onder het aldaar vermelde voor­
behoud zijn beloningen ver­
kregen door een verblijfhouder 
van een overeenkomstsluitende 
Staat ter zake van een in de 
andere overeenkomstsluitende 
Staat uitgeoefende dienstbetnik­
. king slechts in de eerstbedoelde 
Staat belastbaar, indien: 

lOde beloningen werkzaamhe­
den vergelden, die in de 
andere Staat werden uitgeoe­
fend . tijdens een tijdvak oE 
tijdvakken welke - met 
inbegrip van de normale 
arbeidsonderbrekingen 
gedurende het kalenderjaar 
een totaal van 183 dagen 
niet te boven gaan, en 

2 0 de beloningen worden be­
taald door of namens een 
werkgever die geen verblij f­

. houder van de andere Staat 
is, en 

3 0 de last van de beloningen als 
zodanig niet wordt gedragen 
door een vaste inrichting of 
een vaste basis, die de werk­
gever in de andere Staat 
heeft. 

(3) Abweichend von den Ab- § 3. Par derogation aux §§ 1 er § 3. In afwijking van de §§ 1 
sätzen 1 und 2 und unter den et 2 et sous la reserve mention- en 2 en onder het in § 1 gemaakte 
in Absatz 1 angeführten Vor- nee audit § l er, les remunerations voorbehoud, worden beloningen 
behalten.gelten Vergütungen für au ritre d'unemploi salarie ter zake van een dienstbetrek­
eine an Bord eines Seeschiffes . exerce a bord d'un navire ou king uitgeoefend aan boord 
oder Luftfahrzeuges' im inter- d'un aeronef exploite en trafic van een schip of luchtvaartuig 
nationalen Verkehr -ausgeübte international sont considerees in internationaal verkeer geacht 
unselbständige Arbeit. als Ver- comme se rapportant a une betrekking te hebben op werk­
gütungen für eine Tätigkeit, activite exercee dans l'Etat con- zaamheden uitgeoefend in de 
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die in dem Vertragstaat aus­
geübt wird, in dem der Ort der 
tatsächlichen Geschäftsleitung 
des Unternehmens,liegt, und dür­
fen in diesem Staat besteuert 
werden. 

Artikel 16 
Aufsichtsrats- und Verwal­

tungsratsmitgliedet von 
Ges'ellschaften auf Aktien oder 

Kapitalgesellschaften 

(1) Aufsichtsrats- oder Verwal­
tungsratsvergütungen und ähn­
liche Zahlungen, die eine in 
einem Vertragstaat ansässige 
Person in ihrer Eigenschaft als 
Mitglied des Aufsichts- oder 
Verwaltungs rats oder eines ent­
sprechenden Organs einer in 
dem anderen Vertragstaat ansäs­
sigen Gesellschaft auf Aktien 
oder einer anderen Kapital­
gesellschaft bezieht, dürfen in 
diesem anderen Staat besteuert 
werden. Dies gilt auch für Ver­
gütungen, die ein Komplementär 
einer in Belgien ansässigen Kom­
manditgesellschaft -auf Aktien 
bezieht. 

(2) Vergütungen, die einer in 
Absatz 1 genannten Person für 
eine tageweise Tätigkeit in einer 
Betriebstätte gezahlt werden, die 
in dem Vertragstaat liegt; in 
dem die Gesellschaft nicht ansäs­
sig ist, dürfen in diesem Staat 
besteuert werden, -wenn die Be­
triebstätte die eigentliche Last 
dieser Vergütungen trägt. 

Artikel 17 

Künstler und Sportler 

Einkünfte, die berufsmäßige 
Künstler, wie Bühnen-, Film-, 
Rundfunk- oder Fernsehkünst­
ler und Musiker, sowie Sportler 
aus ihrer in dieser Eigenschaft 
persönlich ausgeübten Tätigkeit 
beziehen, 'dürfen in dem Ver­
tragstliat besteuert werden, in 
dem sie diese Tätigkeit aus­
üben. 
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tractant ouest situe le siege de 
la direction effective de l'entre­
prise et sOnt imposables dans 
cet Etat. 

Article 16 

Administtateurs et commis­
saires de sodetes par actions 

ou de capitaux ' 

overeenkomstsluitende Staat, 
waarin de plaats van de werke­
lijke leiding van de bnderneming 
is gelegen, en zijn zij in die 
Staat belastbaar. . 

Artikel 16 

Beheerders en commissarissen 
van vennoOtschappen op aan­
delen of van kapitaalVennoot-

schappen 

§ 1er• Les tantiemes, jetons de § 1. Tantiemes, presentiegel­
presence et autres retributions den en andere soortgelijke uit~ 
similaires qu'un resident d'un keringen, door een verblijf­
Etat contractant re!r0it en sa houder van een overeenkomst­
qualite de membre du' conseil sluitende Staat verkregen in zijn 
d'administration ou de surveil~ hoedanigheid van lid van de 
lance "ou d'un organe analogue raad van beheer of van toezicht, 
d'une' societe par actions ou of van een gelijkaardig orgaan 
d'une autre societe de capitaux, van een vennootschap op aande­
residente de l'autre Etat con- len of van een andere kapitaal­
tractant, sont imposables dans vennootschap, die verblijfhou­
cet autre Etat. Il en est de der is van de andere overeen­
meme des remunerations d'un komstsluitende Staat, -zijn in 
associe commandite d'une die andere Staat belastbaar. Dit 
societe en commandite par geldt ook voor de beloningen 
actions, residente de la Bel- van een gecommanditeerde ven­
gique. noot van een vennootschap bij 

§ 2. Les remunerations allou­
ees a une personne visee au 
§ 1« po ur une activite journa­
liere exercee dans un etablisse­
ment stable situe dans l'Etat 
contractant autre que celui dont 
la societe est un resident sont 
imposables danscet autre Etat 
si elles sont supportees comme 
teIles par cet etablissement 
stable. 

Article 17 

'Artistes et sportifs 

Les revenus que les profes­
sionnels du spectacle, tels les 
artistes de theatre, de cinema, 
de la radio ou de la television 
et les musiciens, ainsi que les 
sportifs, retitent de leuis activi­
tes personnelles en cette qualite, 
sonHmposables dans l'Etat con­
tractant OU ces activites sont 
exercees. 

wijze van geldschieting op aande­
len, verblijfhouder van Belgie. 

§ 2. De beloningen die aan 
een persoon als bedoeld in § 1 
worden toegekend voor de 
uitoefening van dagelijkse werk­
zaamheden in een vaste in­
richting, gelegen in de andere 
overeenkomstsluitende Staat dan 
die waarvan de vennootschap 
verblijfhouder is, zijn in die 
andere Staat belastbaar indien 
zij als zodanig door die vaste 
inrichting worden gedragen. 

Artikel 17 

Artiesten en 
sportbeoefenaars 

Inkomsten die beroepsartie­
sten, zoals toneelspelers, film-, 
radio- of televisieartiesten en 
mUS1C1, alsmede sportbeoefe­
naars, als zodanigverkrijgen 
uit hun persoonlijke werkzaam­
heden, zijn belastbaar _ in de 
overeenkomstsluitende Staat 
waarin die werkzaamheden wor­
den verricht. 
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Artikel 18 

Ruhegehälter 

(1) Vorbehaltlich des Arti­
kels 19 dürfen Ruhegehälter 
und ähnliche Vergütungen, die 
dner in einem Vertragstaat an­
sässigen Person für frühere un­
selbständige Arbeit gezahlt wer­
den, nur in diesem Staat besteu­
ert werden. 

(2) Ruhegehälter und andere 
wiederkehrende oder einmalige 
Bezüge, die auf Grund der 
Sozialgesetzgebung eines Ver­
tragstaates von diesem Staat, 
einer seiner Gebietskörper­
schaften oder von einer anderen 
juristischen Person des öffent­
lichen Rechts dieses Staates ge­
zahlt werden, dürfen jedoch in 
diesem Staat besteuert werden. 

Artikel 19 

Vergütungen und ;Ruhegehäl­
ter aus öffentlichen Kassen 

(1 ) Vergütungen, einschließ­
lich der Ruhegehälter, die von 
dnem Vertragstaat, . einer seiner 
Gebietskörperschaften oder 
anderen juristischen Personen 
des öffentlichen Rechts dieses 
Staates unmittelbar oder aus 
·einem von diesen errichteten 
Sondervermögen für die diesem 
Staat, der Gebietskörperschaft 
-oder der juristischen Person des 
öffentlichen Rechts erbrachten 
Dienste gezahlt werden, dürfen 
in diesem Staat besteuert wer­
,den. 

Diese Bestimmung findet 
keine Anwendung, wenn der 
Empfänger dieser Einkünfte die 
Staatsangehörigkeit des anderen 
Staates besitzt, ohne gleichzeitig 
die Staatsangehörigkeit des erst­
genannten Staates zu besitzen. 

(2) Absatz 1 findet keine An-
. wendung auf Vergütungen oder 
Ruhegehälter für Dienstleistun­
gen, die im Zusammenhang mit 
einer kaufmännischen oder ge­
werblichen Tätigkeit eines Ver-
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Artic1e 18 

Pensions 

§ 1 er. Sous reserve des dis­
positions de l'article 19, les 
pensions et autres remunera­
tions . similaires versees a un 
resident d'un Etat contractant 
au titre d'un emploi anterieur 
ne sont imposables que dans 
cet Etat. 
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Artikel 18 

Pensioenen 

§ 1. Onder voorbehoud van 
de bepalingen Van artikel 19 
zijn pensioenen en andere soort­
gelijke beloningen, betaald aan 
een. verblijfhouder van een 
overeenkomstsluitende Staat ter 
zake van een vroegere . dienst­
betrekking, slechts in die Staat 
belastbaar. 

§ 2. Toutefois, les pensions et § 2. Pensioenen en andere al 
toutes autres allocations, perio- dan niet periodieke uitkeringen 
diques ou non, payees en exe- ter uitvoering van de sodale 
cution de la legislation sodale wetgeving van een overeen­
d'un Etat contractant par cet komstsluitende Staat betaald 
Etat, une subdivision politique, door die Staat,· doof een staat­
une. collectivite locale ou une kundig onderdeel of een plaat­
personne morale de droit selijke gemeenschap daarvan, oE 
public de cet Etat sont impo- door een rechtspersoon naar 
sables dans cet Etat. het publiek recht van die Staat, 

Article 19 

Remunerations et pensions 
publiques 

§ 1er• Les remunerations, y 
compris les pensions, verSees 
par un Etat covtractant ou par 
l'une de ses subdivisions poli­
tiques, collectivites loeales ou 
personnes morales· de droit 
public, soit directement, soit 
par preIevement sur des fonds 
qu'ils ont constitues, au titre 
de services rendus a cet Etat 
ou a une de ses subdivisions 
politiques, collectivites Iocales 
ou personnes morales de droit 
public, sont imposables dans 
ledit Etat. 

Cette disposition ne s'applique 
pas lorsque le benefidaire de ces 
revenus possede la nationalite 
de l'autre Etat sans posseder en 
meme temps la nationalite du 
premier Etat. 

§ 2. Le § 1u ne s'applique pas 
aux remunerations ou pensions 
versees au titre de services ren­
dus dans le cadre d'une activite 
commerdale ou industrielle 
exercee par un Etat contractant, 

zijn echter in die Staat belast­
baar. 

Artikel 19 

Openbare beloningen en 
pensioenen 

§ 1. Beloningen, daaronder be­
grepen pensioenen, door een 
overeenkomstsluitende Staat of 
dooreen staat kundig onderdeel 
of een plaatselijke gemeenschap 
daarvan of door een rechts­
persoonnaar publiek recht van 
die Staat, of wel rechtstreeks 
of wel uit door hen in hei: 
leven geroepen fondsen be­
taald ter zake van diensten 
bewezen aan die Staat, aan een 
staatkundig' onderdeel of een 
plaatselijke . gemeenschap daar­
van, of aan een rechtspersoon 
naarhet publiek recht van die 
Staat, zijn in die Staat belast­
baar. 

Deze bepaling is niet van 
toepassing indien de genieter 
van die inkomsten onderdaan 
is van de andere Staat· zonder 
tezelfdertijd onderdaan te zijn 
van de eerstbedoelde Staat. 

§ 2. De bepaling van § 1 is 
niet van toepassing op belönin­
gen of pensioenen ter zake van 
diensten verrieht in verband 
met enig handels- of nijverheids­
bedrijf uitgeoefend door een 
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tragstaates, einer seiner Gebiets­
körperschaften oder einer ande­
ren juristischen Person des 
öffentlichen Rechts dieses Staa­
tes erbracht werden. 

Artikel 20 

Studenten, Lehrlinge und 
Praktikanten 

(1) Zahlungen, die ein Stu­
dent, ein Lehrling oder ein 
Praktikant, der in einem Ver­
tragstaat ansässig ist oder vorher 
dort ansässig war und der sich 
in dem anderen Vertragstaat 
ausschließlich zum Studium oder 
zur Ausbildung aufhält, für 
seinen Unterhalt, sein Studium 
oder seine Ausbildung erhält, 
werden in dem anderen Staat 
nicht besteuert, sofern ihm diese 
Zahlungen aus Quellen außer­
halb des anderen Staates zu­
fließen. 

(2) Vergütungen, die die in 
Absatz 1 genannten Personen 
für eine unselbständige Tätig­
keit beziehen, die in dem anderen 
Staat ausschließlich zu dem 
Zweck ausgeübt wird, prak­
tische Berufserfahrung zu erwer­
ben, und deren Dauer einen 
Zeitraum von 183 Tagen im 
Kalenderjahr nicht überschrei­
tet, dürfen in diesem Staat nicht 
besteuert werden. 

Artikel 21 
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par une subdivision politique, 
une collectivite Iocale ou une 
personne morale de droit 
public de cet Etat. 

Article 20 

Etudiants, apprentis ou stagi-
aires 

§ l er• Les sommes qu'un etu­
diant, un apprenti ou un stagi­
aire qui est, ou qui etait aupara­
vant, un resident d'un Etat 
contractant et qui sejourne dans 
l'autre Etat contractant a seule 
fin d'y poursuivre ses-etudes ou 
sa formation, res;oit pour couvrir 
ses frais d'entretien, d'etudes ou 
de formation ne sont pas impo­
sables dans cet autre Etat, a 
condition qu'elles proviennent 
de sources situees en debors de 
cet autre Etat. 

§ 2. Les remunerations que les 
personnes visees au § 1 er res;oi­
vent au titre d'un emploi salarie 
exerce dans l'autre Etat a seule 
fin d'acquerir des pratiques pro­
fessionnelles pour une duree qui 
ne depasse pas 183 jours dans 
l'annee civile ne sont pas impo­
sables dans cet Etat. 

Article 21 

overeenkomstsluitende Staat" 
door een staatkundig onderdeel 
of een plaatselijke gemeenschap 
daarvan, of door een rechts­
persoon naar het publiek recht 
van die Staat. . 

Artikel 20 

Studenten, leerlingen en 
stagiairs 

§ 1. Sommen ten behoeve van 
zlJn onderhoud, onderwijs of 
opleiding ontvangen door een 
student, een· leerling of een 
voor een beroep of bedrijf 
opgeleid wordende persoon, die 
verblijfhouder van een overeen­
komstsluitende Staat is of vroe­
ger was en uitsluitend voor zijn 
onderwijs of opleiding in de 
andere overeenkomstsluitende 
Staat verblijft, zijn in die andere 
Staat niet belastbaar, op voor­
waarde dat die sommen af­
komstig zijn uit bronnen buiten 
die andere Staat. 

§ 2. Beloningen die de in § 1 
bedoelde personen ontvangen. 
ter zake van een dienstbetrek­
king die zij in de andere Staat, 
tijdens een tijdvak dat in het 
kalenderjaar 183 dagen niet te 
boven gaat, uitoefenen uit­
sluitend om beroepservaring op 
te doen, zijn in die Staat niet. 
belastbaar. 

Artikel 21 

Nicht ausdrücklich erwähnte Revenus non expressement Niet uitdrukkelijk vermelde 
Einkünfte mentionnes inkomsten 

Eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person darf mit den 
Einkünften, die in den vorste­
henden Artikeln nicht ausdrück. 
lich erwähnt sind, in dem ande­
ren Vertragstaat nicht besteuert 
werden, es sei denn, daß diese 
Einkünfte in dem Einkommen 
enthalten sind, das einer in dem 
anderen Staat gelegenen und von 
der in dem erstgenannten Staat 
ansässigen Person unterhaltenen 
Betriebstätte oder festen Einrich­
tung zuzUrechnen ist. 

Un resident d'un Etat con­
tractant n' est pas imposable dans 
l'autre Etat c.ontractant sur Ies 
el~ments de son revenu. qui ne 
son~ pas expressement mention­
nes dans les articles precedents, 
a moins que ces elements de 
revenu ne soient compris. dans 
les revenus attribuables a Un 
etablissement stable ou une base 
fixe exploite dans ce dernier 
Etat par ledit resident du pre­
mier Etat. 

Ben verblijfhouder van een 
overeenkomstsluitende Staat is 
in de andere overeenkomstslui­
tende Staat niet belastbaar ter! 
zake van bestanddelen van zijn 
inkomen die niet uitdrukkelijk 
in de voorgaande artikelen zijn 
vermeld, tenzij die bestanddelen 
van het inkomen begrepen zijn 
in inkomsten die kunnen worden 
toegerekend· aan een vaste in­
richting of een vastebasis welke 
die verbIijfhouder van de eerst­
bedoelde . Staat in de andere 
Staat exploiteert. 
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157 der Beilagen 25 

IV. BESTEUERUNG DES 
VERMÖGENS 

IV. IMPOSITION ,DE LA IV. BELASTINGHEFFING 
FORTUNE NAAR HET VERMOGEN 

Artikel 22 

(1) Unbewegliches Vermögen 
im Sinn des Artikels 6 Absatz 2 
darf in dem Vertragstaat besteu­
ert werden, in dem dieses Ver­
mögen liegt. 

(2) Bewegliches Vermögen, 
das Betriebsvermögerr einer Be­
triebstähe eines Unternehmens 
darstellt oder das zu einer der 
Ausübung eines freien Berufes 
dienenden festen Einrichtung 
gehört, darf vorbehaltlich des 
Absatzes 3 in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem sich 
die Betriebstätte oder die feste 
Einrichtung befindet. 

(3) Seeschiffe und Luftfahr­
zeuge im internationalen Ver­
kehr sowie bewegliches Ver­
mögen, das dem Betrieb dieser 
Schiffe und Luftfahrzeuge dient, 
dürfen nur in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem sich 
der Ort der tatsächlichen Ge­
schäftsleitung des Unterneh­
mens befindet. 

(4) Alle ande,ren Vermögens­
teile einer in einem Vertragstaat 
ansässigen , Person einschließ­
lich einer Beteiligung - die nicht 
gemäß Absatz 2 zum Betriebs­
vermögen einer Betriebstätte 
gehört - an einer Gesellschaft 
auf Aktien oder einer anderen 
Kapitalgesellschaft dürfen nur 
in diesem', Staat besteuert wer­
den. 

Artic1e 22 

§ l er• La fortune constituee par 
des biens immobiliers, tels qu'ils 
sont definis a l'article 6, § 2, 
est imposable dans l'Etat con': 
tractant OU ces biens sont 
situes. 

§ 2. Sous reserve des disposi­
tions du § 3, la fortune con­
stituee par des biens mobiliers 
faisant partie de l'actif d'un 
etablissement stable d'une entre­
prise ou par des biens mobiliers 
constitutifs d'une base fixe ser­
vant a l' exercice d'une profes­
sion liberale est imposable dans 
l'Etat contractant OU est situe 
l'etablissement stable ou la base 
fixe. 

§ 3. Les navires et les aeronefs 
exploites en trafic, international, 
ainsi que les biens mobiliers 
affectes a leur eXploitation, ne 
sont imposables que dans, l'Etat 
contractant OU est situe le siege 
de la direction effective de 
l'entreprise. 

§ 4. Tous les autres elements 
de la fortune d'unresident d'un 
Etat contractant, y compris une 
participation - ne faisant pas 
partie de l'actif d'un etablisse­
ment stable vise au § 2 - dans 
une societe par actions ou une 
autre societe de capitaux, ne 
sont imposables que dans cet 
Etat. 

V. METHODEN ZUR VER- V. DISPOSITIONS PRE­
MElDUNG DER DOPPEL- VENTIVES DE LA DOUBLE 

BESTEUERUNG IMPOSITION 

Artikel 23 

(1) Bei Personen, die in Öster­
reich ansässig s~d, wird die 
Doppelbesteuerung wie folgt 
vermieden: ' 

Artic1e 23 

§ 10<. En ce qui concerne les 
residents de l' Autriche, la double 
imposition est evitee de la 
maniere suivante : 

1. Die aus Belgien stammenden 1 0 les revenus provenant de la 
Einkünfte -mit Ausnahme Belgique - a l'exc1usion des 

'der unter Ziffer 2 fallenden revenus vises au 2 0 
- etles 

Artikel 22 

§ 1. Vermogen bestaande uit 
onroerende goederen, als om­
schreven in artikel 6, § 2, is 
belastbaar in de' overeenkomst­
sluitende Staat waarin die goede­
ren zijn gelegen. 

§ 2. Onder voorbehoud van' 
de bepalingen van § 3, is ver­
mogen bestaande uit roerende 
zaken die deel uitmaken van 
het bedrijfsvermogen van een 
vaste inrichting van een onder­
neming, of uit roerende zaken 
die behoren tot een vaste basis 
gebezigd voor de uitoefening 
van een vrij beroep, belastbaar 
in de overeenk6mstsluitende 
Staat waarin de vaste inrichting 
of de vaste basis, is gelegen. 

§ 3. In internatiol).aal verkeer 
geexploiteerde schepen en lucht­
vaartuigen, zomede roerende za­
ken die voor de exploitatie 
daarvan worden gebezigd, zijn 
slechts belastbaar in de overeen­
komstsluitende Staat waarin de 
plaats van de werkelijke leiding 
van de onderneming is gelegen. 

§ 4. Alle andere vermogens­
bestanddelen van een verblijf­
houder van een overeenkomst­
sluitende Staat, daaronder be­
grepen een deelneming - geen 
deel uitmakend van het be­
drijfsvermogen van een in § 2 
bedoelde vaste inrichting - in 
een vennootschap op aandelen 
oE een andere kapitaalvennoot­
schap, zijn slechts in die Staat 
belastbaar. 

V. BEPALINGEN TOT 
VOORKOMING VAN 

DUBBELE BE LASTING 

Artikel 23 

§ 1. Met betrekking tot ver­
blijfhouders van Oostenrijk 
wordt dubbele belasting op de 
volgende wijzc:: voorkomen: 

1 0 inkomsten afkomstig uitBel­
gie ~ met uitzondering van 
inkomsten als bedoeld in 
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Einkunfte - Und die in 
Bdgiengdegenen"Vermögens­
teile, die nach den vorstehen­
den Artikeln in diesem Staat 
besteuert werden dürfen, 
sind in Österreich von der 
Besteuerung ausgenommen. 
Diese Befreiung schränkt das 
Recht Österreichs nicht ein, 
die auf diese Weise befreiten 
Einkünfte und Vermögens­
teile bei der Festsetzung des 
Satzes seiner Steuern zu be­
rücksichtigen. 

157 der Beilagen 

elements de la fortune situes 
en Belgique~ quisont impo­
sables dans cet Etat en vertu 
des artic1es precedents, sont 
exemptes d'impots en 
Autriche. Cette exemption ne 
limite pas le droit de 
l' Autriche de tenir compte, 
lors de la determination du 
taux de ses impots, des reve­
nus et des elements de for-
tune ainsi exemptes ; 

2. Die in Belgien nach diesem 2°1'impot perc;u en Belgique 
Abkommen erhobene Steuer conformement a la presente 

a) von Dividenden, die nach 
Artikel 10 Absatz 2 zu 
behandeIn sind und nicht 
unter "Ziffer 3 fallen, 

b) von Zinsen, die nach Arti­
kel 11 Absatz 2 zu besteu­
ern sind, und 

c) von Lizenzgebühren, die 
nach Artikel "12 Absatz 2 
zu besteuern sind, 

wird auf die von diesen 
Einkünften in Österreich er­
hobene Steuer angerech­
net. Der anzurechnende Be­
trag darf aber den Teil der 
vor der Anrechnung ermit­
telten Steuer nicht überstei­
gen, der anteilig auf diese in 
Belgien steuerpflichtigen Ein­
künfte entfällt. 

3. Auf die Anteile, die auf einen 
in "Österreich ansässigen Ge­
sellschafter einer in Belgien 
ansässigen öffenen Handels­
gesellschaft oder Komman­
ditgesellschaft vom Gesell­
schaftsgewinn und vom Ge­
sellschaftsvertnögen entfal­
len, "sind die Bestimmungen 
der Ziffer 1 anzuwenden. 
Das 0 gleiche gilt für Ein­
künfte - ausgenommen Ein­
künfte aus Kapitalinvestitio­
nen -, die eine in Österreich 
ansässige Person als Gesell­
schafter einer in Belgien an­
sässigen Personengesellschaft 
mit beschränkter Haftung be­
zieht. 

convention 
a) sur les dividendes soumis 

au regime prevu a l'ar­
tide 10, § 2 et non vises 
au 30 ci-apres, 

b) sur les interets imposables 
conformement a l' article 11, 
§ 2 et 

c) sur les redevances impo­
sables conformement a 
l'article 12, § 2 

est impute sur 1'impot afferent 
aces memes revenusqui est 
perc;u en Autriche. Le mon­
tant ainsi deduit ne peut 
toutefois exceder la fraction 
de l'impot, calcule avant la 
deduction, qui correspond 
proportionnellement auxdits 
revenus imposables en Bd­
gique; 

3 0 lorsque le resident de 
l' Autriche est un associe 
d'une societe en nom collec­
tif ou d'une societe en com­
mandite simple, residente de 
la Belgique, les dispositions 
du 1 0 s'appliquent a sa 
qtiote~part dans" h!s bene­
fices sociaux et a sa partici­
pation dans la fortune de la 
societe ; le meme regime 
s'applique aux revenus, 
autres que les revenus de 
capitaux investis, recueillis 
par un resident de l' Autriche 
en qualite d'associe d'une 
societe de personnes a res­
ponsabilite limitee, residente 
de la Belgique. 

2 0 
- en in Belgie gelegen 

vermogensbestanddden, die 
op grond van de voorgaande 
artikden in die Staat belast­
baar zijn, zijn in Oostenrijk 
vrijgesteld van belastingen. 
Deze vrijstelling beperkt niet 
het recht van Oostenrijk om 
met de aldus ·vrijgestelde 
inkomsten en vermogensbe­
standdelen rekening te hou­
den bij het bepalen van het 
tarief van zijn belastingen;" 

2 0 de in Belgie volgens deze 
overeenkomst geheven be­

. lasting 
a) op dividenden, onderwor­

pen aan de regeling van 
artikel 10, § 2 en niet 
bedoeld in 3 0 hierna, 

b) op interest die volgens 
artikel 11, § 2 belastbaar 
is, en 

c) op royalty's die volgens 
artikd 12, § 2 belastbaar 
zijn, wordt verrekend met 
de belasting die op de­
zelfde inkomsten betrek­
king heeft en in Oosten­
rijk wordt geheven. Het 
in mindering" te brengen 
bedrag mag echter het 
deel van de belasting, be­
rekend zonder de ver­
mindering, dat evenredig 

"betrekking heeft op die 
in Belgie belastbare in­
komsten, niet te boven 
gaan; 

3 0 indiende verblijfhouder van 
Oostenrijk een vennoot is 
van een vennootschap onder 
getneenschappelijke naam of 
van een vennootschap bij 
wijze van eenvoudige geld­
s~hieting, verblijfhouder van 
Belgie, zijn de bepalingen 
van 1 0 van toepassing op 
zijn aandeel in de" maat­
schappelijke winsten en op 
zijn deelneming in het ver- / 
mogen van de vennootschap; 
dezelfde regeling is vafl. toe­
passing op de andere in­
komsten dan inkomsten van 
belegde kapitalen,door een 
verblijfhouder van Oostenrijk 

"verkregen in zijn hoedanig-
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(2) Bei Personen, die in Bel­
gien ansässig sind, wird die 
Doppelbesteuerung wie folgt 
vermieden: 

1. Die aus Österreich stammen­
den Einkünfte - mit Aus­
nahme der unter Ziffern 2 
und 3 fallenden Einkünfte -
und die in Österreich gele­
genen Vermägensteile, die 
nach den vorstehenden Arti­
keln in diesem Staat besteu­
ert werden dürfen, sind in 

. Belgien von der' Besteuerung 
ausgenommen. Diese Befrei­
ung schränkt das Recht· Bel­
giens nicht ein, die auf diese 
Weise befreiten Einkünfte 
und Vermägensteile bei der 
Festsetzung des Satzes seiner 
Steuern zu. berücksichtigen. 

2. Bei Dividenden,die nach 
Artikel 10 Absatz 2 zu behan­
deln sind, bei Zinsen, die 
nach Artikel 11 Absätze 2 
oder 7 zu besteuern sind, 
und bei Lizenzgebühren, die 
nach Artikel 12 Absätze 2 
oder 6 zu besteuern sind, 
wird der im bdgischen Recht 
vorgesehene Pauschbetrag 
der ausländischen Steuer 
unter den von diesem Recht 

. geforderten Voraussetzungen 
und mit dem vorgeschriebe­
nen Steuersatz angerechnet, 
und zwar auf die Einkom­
mensteuer der natürlichen 
Personen,die auf diese Divi­
denden, Zinsen und Lizenz­
gebühren entfällt, oder auf 
die Körperschaftsteuer, die 
auf diese Zinsen oder Lizenz­
gebühren entfällt. 

3. a) Gehören einer in Belgien 
ansasslgen Gesellschaft 
Aktien oder sonstige An­
teile an einer in Österreich 
ansasslgen Kapitalgesell­
schaft, so sind die von der 
letztgenannten Gesell­
schaft an sie ausgeschütte­
ten Dividenden, die nach 
Artikel 10 Absatz 2 zu 
behandeln sind, in Belgien 
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§. 2. En ce qui concerne les 
residents de la Belgique, la 
double imposition est evitee de 
la maniere suivante : 

1 0 les revenus provenant de 
l'Autriche - a l'exclusion 
des revenus vises aux 2 0 et 

. 3 0 
- et les elements de la 

fortune situes en Autriehe, 
qui sont imposables dans cet 
Etat en vertu des articles 
precedents, sont exemptes 
d'impöts en Belgique. Cette 
eiemption ne limite pas le 
droit de la Belgique de tenir 
compte, pour la determina­
tion du taux de ses impöts, 
des revenus et des elements 
de la fortune ainsi exemptes ; 

2 ° en ce qui concerne les divi­
dendes soumis au regime 
prevu a l'article 10, § 2, 
les interets imposables con­
-formement a l'article 11, §§ 2 
ou 7 et les redevances impo­
sables conformement a 
l'article 12, §§ 2 ou 6, la 
quotite forfaitaire d'impöt 
etranger prevue par la legis­
lation belge est imputee dans 
les conditions et au taux 
prevus par cette legislation, 
soit sur l'impöt des personnes 
physiques afferent auxdits 
dividendes, interets et rede­
vances, soit sur l'impöt des 
sodetes afferent auxdits inte­
rets et redevances ; 

3° a) lorsqu'une sodete reSl­
dente de la Belgique a la 
propriete d'actions ou 
parts d'une sodete de capi­
taux, residente de l' Au­
triche, les dividendes qui 
lui sont attribues par cette 
derniere' sodete et qui ont 
ete soumis au regime 
prevu a l'article 10, § 2, 
soilt exemptes d'impot des 
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heid van vennoot in een 
personenvennootschap met 
beperkte aansprake1ijkheid, 

. verblijfhouder van Belgie. 

§ 2. Met betrekking tot ver­
blijfhouders van Bdgie wordt 
dubbde bdasting op de volgende 
wijze voorkomen: 

1 0 inkomsten afkomstig uit 
Oostenrijk ~ met uitzonde­
ring van inkomsten als be­
dodd in 2° en 3° - en in 
Oostenrijk. gdegen vermo­
gensbestanddelen, die vol­
gens de voorgaande artikelen 
in die Staat bdastbaar zijn, 
zijn in Bdgie vrijgestdd van 
bdastingen. Deze vrijstd­
ling beperkt niet het recht 
van Bdgie om met de aldus 
vrijgestdde inkomsten en ver­
mogensbestanddden rekening 
te houden bij het bepalen 
van het tarief van zijn be­
lastingen. 

2° met betrekking tot dividen­
den onderworpen aan de in 
artikel 10, § 2, bedodde 
regding, interestbelastbaar 
volgens artikd 11, §§ 2 
of 7, en royalty's belastbaar 
volgens artikel 12, §§ 2 of 6, 
wordt het forfaitaire gedeelte 
van de buitenlandse belas­
ting, waarin de Belgisehe 
wetgeving voorziet, onder 
de voorwaarden en volgens 
het tarief van die wetgeving 
verrekend, hetzij met de per­
sonenbelasting in verband met 
die dividenden, interesten en 
royalty's, hetzij met de ven­
nootschapsbelasting in ver­
band met die interesten en 
royalty's. 

3 0 a) indien een vennootschap, 
verblijfhouder van Bdgie, 
aandden of dden in eigen­
dom bezit van een kapitaal­
vennootschap, verblijf­
houder van Oostenrijk, 
worden de dividenden die 
haar door deze laatste 
vennootschap worden toe­
gekend en die aan de 
rege1ing van artikel 10, 
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von der Körperschaftsteuer 
befreit, soweit diese Be­
freiung gewährt würde, 
wenn die bei den Gesell­
schaften in Belgien ansäs­
sig wären; diese Bestim­
mung schließt nicht aus, 
daß von diesen Dividen­
den die nach belgischem 
Recht zu zahlende Vor­
steuer (precompte mobi­
lier) erhoben wird; 

b) standen Aktien oder son­
stige Anteile an einer in 
Österreich ansässigen und 
dort der Körperschaft­
steuer unterliegenden Ge­
sellschaft während des gan­
zen Geschäftsjahres dieser 
Gesellschaft im ausschließ­
lichen Eigentum einer in 
Belgien ansässigen Gesell­
schaft, so kann die letzt­
genannte Gesellschaft auch 
von der Vors teuer befreit 
werden, die nach belgi­
schem Recht von den Divi­
denden dieser Aktien oder 
sonstigen Anteile erhoben 
wird, sofern sie dies spä­
testens innerhalb der Frist 
für die Abgabe der Jahres­
steuerer klärung schriftlich 
beantragt; in diesem Fall 
können bei einer Wieder­
ausschüttung die so be­
freiten Dividenden nicht 
von den ausgeschütteten 
Dividenden abgesetzt wer­
den, die der Vorsteuer 
unterliegen. Diese Be­
stimmung wird nicht an­
gewendet, wenn sich die 
belgische Gesellschaft ver­
bindlich für die Heranzie­
hung ihrer Gewinne zur 
Einkommensteuer der 
natürlichen Personen ent­
schieden hat. 

Falls die Bestimmungen 
des belgischen Rechts, 
nach denen der Netto­
betrag von --Dividenden, 
die eine in Belgien ansäs­
sige Gesellschaft von einer 
anderen in Belgien ansäs-
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societes en Belgique, dans 
la mesure ou cette exemp­
tion serait accordee si les 
deux societes etaient resi­
dentes de la Belgique; 
cette disposition n' exclut 
pas le prelevement sur 
ces dividendes du pre­
compte mobilier erigible 
suivant la legislation 
belge; 

b) lorsqu'une societe resi­
dente de la Belgique a eu 
pendant toute la duree de 
l'exerdce sodal d'une 
sodete de capitaux, resi­
dente de l' Autriche et sou­
mise a l'impöt des societes 
dans cet Etat, la propriete 
exclusive d'actions ou 
parts de cette derniere 
sodete, elle peut egale­
ment etre exemptee du 
precompte mobilier exi­
gible, suivant la legislation 
belge, sur les dividendes 
de ces actions ou parts, 
a la condition d'en faire 
la 'demande par ecrit au 
plus tard dans le delai 
prescrit pour la remise de 
sa declaration annuelle; 
lors de la redistribution a 
ses propres actiorinaires 
de ces dividendes ainsi 
exemptes, ceux-ci ne peu­
vent, dans ce cas, etre 
deduits des 'dividendes 
distribues passibles du 
precompte mobilier. Cette 
disposition n'est pas appli­
cable lorsque la premiere 
societe a valablement opte 
pour l'assujettissement de 
ses benefices a l'impot des 
personnes physiques. 

Dans l'eventualite OU 
les dispositions de la 
legislation belge, exemp­
tant de l'impot des sode­
tes le montant net des 
dividendes qu'une sodete 
residente de la Belgique 

§ 2, werden onderworpen, 
in Belgie vrijgesteld 'van 
de vennootschapsbelasting 
voor zover vrijstelling zou 
worden verleend indien 
beide vennootschappen 
verblijfhouder van Belgie 
waren geweest; deze be­
paling belet niet dat van 
die dividenden de roerende 
voorheffing wordt gehe­
yen welke volgens de Bel­
gische wetgeving verschul­
digd is; 

b) indien een vennootschap, 
verblijfhouder van Belgie, 
gedurende het volledige 
boekjaar van een kapitaal­
vennootschap, die. ver­
blijfhouder is yan Oosten­
rijk en aldaar aan de ven­
nootschapsbelasting is on­
derworpen, aandelen of 
delen van deze laatste ven­
nootschap in uitsluitende 
eigendom heeft bezeten, 

. kan zij eveneens worden 
vrijgesteld van de roerende 
voorheffing welke volgens 
de Belgische wetgeving 
op de dividenden van die 
aandelen of delen is ver­
schuldigd, op voorwaarde 
dat zij zulks schriftelijk 
aanvraagt binnen de ter­
mijn waarin haar jaarlijkse 
aangifte moet worden in­
gediend; bij de wed~r­
uitkeririg van de aldus 
vrijgestelde dividenden aan 
haar eigen aandeelhouders, 
mogen deze dividenden 
niet in mindering worden 
gebracht van de aan de 
roerende voorhef fing te on­
derwerpen uitgekeerde di­
videnden. Deze bepaling 
is niet van toepassing als 
de eerste vennootschap op 
geldige wijze de aanslag 
van haar winsten in de 
personenbelasting heeft 
gekozen. 

Ingeval de bepalingen 
van de Belgische wet­
geving betreffende de vrij­
stelling van vennoot­
schapsbelasting tot het net­
tobedrag van de dividen­
den die een vennootschap, 
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sigen Gesellschaft erhält, 
von der Körperschaftsteuer 
befreit ist, in der Weise 
geändert werden, daß die 
Befreiung auf Dividenden 
beschränkt wird, die auf 
ein bestimmtes Beteili:' 
gungsverhältnis an der 
zweiten Gesellschaft ent­
fallen, so wird der vorher­
gehende Unterabsatz nur 
auf Dividenden angewen­
det, die von in . Österreich 
ansässigen Gesellschaften 
gezahlt werden und' auf ein 
gleich großes Beteiligungs­
verhältnis an diesen Ge­
sellschaften entfallen. 

4. Ist die ansässige. Person eine 
Gesellschaft - ausgenom­
men eine Gesellschaft auf 
Aktien -

a) so gilt die unter Ziffer 1 
vorgesehene Befreiung 
auch für die Gesellschafter 
dieser Gesellschaft, gleich­
gültig, ob sie' in Belgien 
ansässig sind oder nicht, 
soweit die Einkünfte oder 
Vermögens teile dieser Ge­
sellschaft, die nach dem 
Abkommen in Österreich 
besteuert werden dürfen, 
auch in Belgien nach bel­
gischem Recht bei diesen 
Gesellschaftern - außer als 
Einkünfte aus investiertem 
Kapital - besteuert wer­
den dürfen; 

b) so wird die unter Ziffer 2 
vorgesehene Anrechnung 
in gleichem Maß den Ge­
seilschaftern dieser Gesell­
schaft gewährt, sofern sich 
diese für die Heranziehung 
ihrer Gewinne zur Ein­
kommensteuer der natür­
lichen Personen entschie­
den hat. 

5. Die in Ziffer 1 vorgesehene 
Befreiung gilt nicht für Ein­
künfte einer in Belgien ansäs­
'sigen Person, die als Gesell-
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res;oit d'une autre societe 
residente de la Belgique; 
seraient modifiees de 
maniere a limiter l' exemp­
tion aux dividendes affe­
rents ades participations 
d'une importance. deter­
rninee dans le capital de 
la seconde societe, la dis­
position de l'alinea prece­
dent ne s'appliquera qu'aux 
dividend es attribues par 
des societes residentes de 
l' Autriche et afferents a 
des participations de 
meme importance dans le 
capital desdites sodetes. 

4 0 lorsque le resident est une 
sodete autre que par actions : 

a) I'exemption prevue au 1 0 

s'applique aussi aux aSso­
~ies de cette· sodete, qu'ils 
soient ou non desresi­
dents de la Belgique,. dans 
la mesure Oll les revenus 
ou elements de fortune de 
ladite sodete qui sont 
imposables en Autriche en 
vertu de la convention, 
sont egalement impo­
sables en Belgique, autre­
ment qu'au titre de reve­
nus de capitaux investis, 
acharge de ces assodes 
en vertu de la legislation 
belge; 

b) la deduction prevue au 2 0 

s'applique dans la meme 
mesure .aux assodes de 
ladite societe, lorsque celle­
d a opte pour l'assujet­
tissement de ses benefices 
a l'impöt des personnes 
physiques ; , 

50 l'exemption prevue au 1 0 ne 
s'applique pas aux revenus 
d'un resident de la Belgique, 
associe d'une sodete en nom 
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verblijfhouder van Bel­
gie, ontvangt van een 
andere vennootschap, ver- -
blijfhouder van Belgie, zo­
danig worden, gewijzigd 
dat de vrijstelling wordt 
beperkt tot dividenden. in 

, verband met deelnerningen 
van een bepaalde belang­
rijkheid in het kapitaal 
van de tweede vennoot­
schap, zal de bepaling 
van vorig lid slechts van 
toepassing .zijn op door 
vennootschappen, ver­
blijfhouders van Oosten­
rijk, toegekende dividen­
den voor zover deze ver­
band houden met deelne­
rningen van dezelfde be­
langrijkheid in het kapitaal 
van zulke vennootschap­
pen. 

4 0 indien de verblijfhouder een 
andere vennootschap is clan 
een vennootschap op aan­
delen: 

a) is de in 1 0 bedoelde vrij­
stelling ook van toepassing 
op de vennoten van die 
vennootschap, ongeacht of 
zij verblijfhouders'van Bel­
gie zijn of niet, voor zover 
de inkomsten of de ver­
mogensbestanddelen van 
die vennootschap, die vol­
gens de overeenkomst in 
Oostenrijk belastbaar zijn, 
ook in Belgie volgens de 
Belgische wetgeving ten 
name van de vennoten 
belastbaar zijn op eenan­
dere wijze dan als in­
komsten van belegdeka.,. 
pitalen; 

b) is de in 2 0 bedoelde ver-. 
rnindering in dezelfde mate 
van toepassing op de ven­
noten van de vennoot­
schap indien zij de aanslag 
van haar winsten in de 
personenbelasting heeft ge~ 
kozen. 

50 de in 1 0 bedoe1de vrijstelling 
is niet van toepassing .op de 
inkomsten van een verblijf­
houder van Belgie, vennoot 

157 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 29 von 40

www.parlament.gv.at



30 

schafter an einer offenen Han­
delsgesellschaft, einer Kom­
manditgesellschaft oeler einer 

. Gesellschaft nach bürger­
lichem Recht des österreichi­
schen Rechts, die' den Ort 
ihrer tatsächlichen Geschäfts­
leitung in Österreich hat, 
beteiligt ist, wenn diese Ein­
künfte in. dem letztgenannten 
Sta,at nach dessen Recht nicht 
besteuert werden dürfen. 

(3) Werden nach 'dem Jf~cht 
eines Vertragstaates Verluste, 
die ein Unternehmen dieses 
Staates durch eine in dem ande­
ren Staat gelegene Betriebstätte 
erlitten hat, bei der Besteuerung 
dieses Unternehmens von seinen 
Gewinnen, die in dem erst­
genannten Staat besteuert wer­
den dürfen, tatsächlich abgezo­
gen, so gilt die in Absatz 1 Zif­
fer 1 und in Absatz 2 Ziffer 1 
vorgesehene Befreiung in dem 
erstgenannten Staat nicht für die 
dieser Betriebstätte zuzurechnen­
den Gewinne aus anderen Be­
steuerungszeiträumen, soweit 
diese Gewinne auch in dem 
anderen Staat auf Grund eines 
Ausgleichs mit diesen Verlusten 
nicht besteuert worden sind. 
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collectif ou d'une societe en 
commandite simple ou d'une 
. societe civile, de droit 
autrichien, qui a son siege de 
direction effective en Au­
triche, lsrsque ces revenus 
ne constituent pas des reve-. 
nus imposabies dans ce der­
nier Etat en vertu de sa 
legislation. 

§ 3. Lorsque, conEormement a 
la legislation d'un Etat contrac­
tant, des pertes subies par une 
entreprise de cet Etat dans un 
etablissement stable situe dans 
l'autre Etat sont, pour l'impo­
sition de cette entreprise, 
effectivement deduites de ses 
benefices imposables dans le 
premier Etat, l'exemption prevue 
aux §§ 1er, 1°, et 2, 1°, ne 
s'applique pas dans ce premier 
Etat aux benefices d'autres 
periodes imposables qui sont 
imputables a cet etablissement, 
dans la me sure ou cesbenefices 
ont aussi ete exemptes d'impot 
dans l'autre Etatenraison de 
leur compensation avec lesdites 
pertes. 

VI. BESONDERE BESTIM- VI. DISPOSITIONS 8PECIA-
MUNGEN LES 

Artikel 24 Article 24 

Gleichbehandlung N on.,.discrimination 

(1) Die Staatsangehörigen eines § 1ot
• Les nationaux d'un Etat 

Vertragstaates dürfen in dem contractant ne sont soumis dans 
anderen Vertragstaat weder l'autre Etat contractant a 
einer Besteuerung noch einer aucune imposition ou obligation 
damit zusammenhängenden Ver- y relative qui est autre ou plus 
pflichtung unterworfen werden, lourde que celle a laquelle sont 
die. anders oder belastender sind ou pourront etre assujettis les 
als die Besteuerung und die nationaux de cet autre Etat se 
damit zusammenhängenden Ver- trouvant dans la meme situation. 
pflichtungen, denen die Staats-
angehörigen des anderen Staates 
unter gleichen Verhältnissen 
unterworfen sind oder unter-
worfen werden können. 

van een vennootschap onder 
gemeenschappelijke naam of 
van een. vennootschap bij 
wijze . van eenvoudige geld­
schieting of van een, bur-

. gerlijke vennootschap, naar 
Oostenrijks. recht, waarvan 
de plaats va.n dewerkelijke 
leiding in. Oostendjk is ge­
legen, indien die inkomsten 
in deze la!ltste Staat volgens 
diens wetgeving geen be­
lastbare inkomsten zijn. 

§ 3. Indien volgens de wet­
geving . van een. overeenkomst­
sluitende Staat, verliezen welke 
een onderneming. van die Staat 
in een in de andere Staat gelegen 
vaste inrichting heeft geleden, 
voor de belastingheffing van 
die onderneming werkelijk in 
mindering worden gebracht van 
haar in de eerstbedoelde Staat 
belastbare w~nsten, is de in 
§§ 1, 1°, en2, 1°, neergelegde 
vrijstelling in die eerstbedoelde 
Staat niet van toepassing op de 
winsten . van andere belastbare 
tijdperken die aan die inrichting 
zijn toe te rekenen, in de mate 
dat diewinsten ook in de andere 
Staat van belasting werden vrij­
gesteld wegens hun compensatie 
met dezelfde verliezen; 

VI. BIJZONDERE .BEPA-
. LlNGEN 

Artikel 24 

Non-discriminatie 

§ 1. Onderdanen van een 
overeenkomstsluitende Staat 
worden in de andere overeen­
komstsluitende Staat niet onder­
worpen aan enige belasting­
heffing of daarmede verband 
houdende verplichting, die 
anders of drukkender is dan de 
belastingheffing en daarmede 
verband houdende verplichtin-
gen, waaraan onderdanen van 
die andere Staat' onder gelijke 
omstandigheden zijn of kunnen 
worden onderworpen. 

(2) Der Ausdruck "Staats­
angehörige<C bedeutet: 

§ 2. Le terme « nationaux» § 2. De uitdrukking «onder-

a) natürliche Personen, die 
die St3,atsangehörigkeit 

designe : . danen» betekent: 
a) les personnes physiques 1 0 natuurlijke personen, die de 

qui possedent la natio- nationaliteit vaneenovereen-
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eines Vertragstaates besit­
zen; 

b) Gesellschaften, die nach 
dem iri einem Vertragstaat 
geltenden Recht' errichtet 
worden sind. 

(3) Die Besteuerung einer Be­
triebstätte, die ein Unternehmen 
eines v' ertragstaates in dem ande­
ren Vertragstaat hat, darf' in 
dem anderen, Staat nicht ungün­
stiger sein als die Besteuerung 
von Unternehmen des anderen 
Staates, die die gleiche Tätigkeit 
ausüben. 

Diese Bestimmung ist nicht 
so auszulegen, 

1. ais verpflichte sie einen Ver 
tragstaat, den in dem anderen 
Vertragstaat ansässigen Per­
sonen Steuerfreibeträge, -ver­
günstigungen und ~ermäßi­
gungen auf Grund des Per­
sonenstandes oder der Fa­
mili~lasten zu gewähren, 
die er den in seinem Gebiet 
ansässigen Personen gewährt; 

2. als hindere sie Belgien daran, 
den Gesamtbetrag der Ge­
winne, die einer in diesem 
Staat gelegenen Betriebstätte 
zuzurechnen sind, über die 
eine in Österreich ansässige 
Gesellschaft oder eine Per­
s()flenvereinigung verfügt, die 
den Ort ihrer Geschäftsiei­
tung in Österreich hat, zu 
dem nach seinem innerstaat­
lichen Recht vorgeschriebe­
nen Satz zu besteuern, sofern 
dieser nicht den Höchstsatz 
übersteigt, der für den Ge­
samtgewinn oder einen Teil­
betrag ,der Gewinne der in 
Belgien ansässigen Gesell­
schaften gilt; 

3. als hindere sie Belgien daran, 
österreichische Staatsbürger, 
die in Belgien nicht ansässig 

,sind, aber dort über eine 
Wohnstätte verfügen, mit dem 
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nalite d'un Etatcontrac­
tant; 

b) les societes constituees con­
formerilent a la legislation 
en vigueur dans un Etat 
contraetant. 

§ 3. L'imposition d'un eta­
blissement stablequ'une, entre­
prise d'un Etat contr~ctant a 
dans 1'autre Etat contractant 
n'est pas etablie dans cet autre 
Etatd'une fac;on moins favo 
rable que l'imposition des entre­
prises de cet autre Etat' qui 
exercent la meme activite. 

Cette disposition ne peut etre 
interpretee 

1 0 cOmme obligeant un Etat 
contractant a accorder aux 
residents de l'autre Etat con­
tractant les deductions per-

, sonnelies, abattements et 
reductions d'impot en fonc­
tion de la situation ou des 
charges de famille qu'il 
accorde a ses propres resi­
dentes ; 

2 0 commeeinpechant la Bel­
gique d'imposer globalement 
1e total des benefices impu­
tables a l' etablissement stable 
dont dispose dans cet Etat 
une societe residente de 
l' Autriche, ou tout autre 
groupement ou societe de 
personnes ayant son siege 

'de direction effective en 
Autriche, au taux fixe par sa 
legislation, a conditionque 
celui-ci n'excede pas" en 
principal, le tilUX maximal 
applicable a l'ensemble OU a 
une fraction des benefices des 
societesresidentes de la Bel­
gique; 

3 0 comme empechantla Bel­
gique d'imposer sur le mon­
tant minimal de revenu, 
determine par sa legislation 
et applicable aux non-res~-
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komstsluitende Staat bezit­
ten; 

2°vennootschappen opgericht 
overeenkomstig de wet­
geving die van kracht is in 
een overeenkdmstsluitende 
Staat. 

§ 3. De belastingheffing van, 
een vaste inrich~ing, die een 
onderneming van een overeen­
komstsluitende Staat in de 
andere 'overeenkomstsluitende 
Staat heeft, is in die andere 
Staat niet ongunstiger dan de 
beias,tingheffing van _ onder-: 
nemingen van die andere Staat 
die ,dezelfde werkzaamheden ' 
uitoefenen. 

Deze bepaling, mag niet dus­
danig w0rden uitgelegd 

1 0 dat zij 'een overeenkomst­
sluitende Staat de verplich­
ting oplegt aan verblijfhou­
ders vin de andere, overeen­
komstsluitende' 'Staat de 
persoc;>nlijke verminderingen, 
aftrekken en belastingver~ 
lagingen uithoofde van de 
gezinstoestand, of de gezins­
lasten te verlenen, die hij aan 
zijn eigen verblijfhouders 
vedeent; 

2° dat zij Belgie belet de totale 
winst die kan worden toege­
rekend aan de in die Staat 
gelegen vaste inrichting van 
een vennootschap, _ verblijf­
houder ,van Oostenrijk; - oE 
van' elke andere vereniging 
van personen of personen­
vennootschap, waarVan de 
plaatsvan de werkelijke lei­
ding in Oostenrijk isgelegen, 
gezamenlijk aan belasting te 
onderwerpen tegen het tarief 
dat 'door zijn wetgevfug is 
bepaald, op voorwaarde dat 
dit laatste inhoofdsom niet 
hoger' is dan het hoogste 
tarief dat van toepassing is 
ter zake van het geheel oE 
enig deel van de winsten van 
vennootschappen. verblijf­
houders van Belgie; 

3 0 dat zij Belgie belet onder­
danen van Oostenrijk" die 
geen verblijfhouder van 
Belgie, zijn maar aldaar Over 
een woning beschikken, te 
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Mindesteinkommen zu . be­
steuern, das sich nach bel­
gisehern Recht ergibt und mit 
dem in Belgien nicht ansäs­
sige Personen besteuert wer­
den, die dort über eine Wohn­
stätte verfügen, gleichgültig, 
ob sie belgisehe Staatsbürger 
sind oder nicht. 
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dents de cet Etat qui en sont 
ou non des nationaux et qui 
y disposent d'une habitation, 
les nationaux de l' Autriche 
qui ne sont pas des residents 
de la Belgique mais y dispo­
sent d'une habitation. 

belasten op het minimum­
inkomstenbedrag dat door 
zijn wetgeving bepaald is met 
betrekking tot niet-verblijf­
houders van Belgie die al dan 
niet· onderdanen van Belgie 
zijn en aldaar over een wo­
ning beschikken. 

(4) Die Unternehmen eines 
Vertragstaates; deren Kapital 
ganz oder teilweise, unmittelbar 
oder mittelbar, einer in dem 
anderen Vertragstaat ansässigen 
Person oder mehreren solchen 
Personen gehört oder ihrer Kon­
trolle unterliegt, dürfen in dem 
erstgenannten Vertragstaat 
weder einer Besteuerung noch 
einer damit zusammenhängen­
den Verpflichtung unterworfen 
werden, dieandets oder bela­
stender sind als die. Besteuerung 
und die damit zusammenhän­
genden Verpflichtungen, denen 
andere ähnliche Unternehmen 
des erstgenannten Staates unter~ 
worfen sind 'oder unterworfen 
werden können. 

§ 4. Les entreprises d'un Etat § 4. Ondernemingen van een 
contractant, dont le capital est overeenkomstsluitende Staat. 
en totalite ou en partie, directe- waarvan het kapitaal geheel of 
ment ou indirectement, detenu ten dele onmiddellijk of middel­
ou contrOle par un ou plusieurs lijk in het bezit is van, of wordt 
residents de l'autre Etat con- beheerst door eeh of meer ver­
tractant nt sont soumises dans blijfhouders van . de andere 
le premier. Etat contractant a overeenkomstsluitende Staat, 
aucune imposition ou obligation worden in de eerstbedoelde 
y relative, autre ou plus lourde Staat niet onderworpen aan 
que celle a laquelle sont ou enige belastingheffing of daar­
pourront etre assujetties les mede verband houdende ver­
autres entreprises de meme plichting, die anders of druk­
nature de ce premier Etat. kender is dan de belastinghef-

(5) In diesem Artikel bedeutet 
der Ausdruck "Besteuerung" 
Steuern jeder Art und Bezeich­
nung. 

Artikel 25 
Verständigungsverfahren 

§ 5. Le terme « impOSltlon » 
designe, dans le present article, 
les impöts de toute nature ou 
denomination. 

Article 25 
Procedure amiable 

(1) Ist eine in einem Vertrag- § ler. Lorsqu'un resident d'un 
staat ansässige Person der Auf- . Etat contractant estime que les 
fassung, daß die Maßnahmen. mesures prises par unEtat 
eines Vertragstaates oder beider contractant ou par chacun des 
Vertragstaaten für sie zu einer deux Etats entra1nent ou en­
Besteuerung geführt haben oder tra1neront pour lui une imposi­
führen werden, die dem Abkom- tion non conforme ä. la conven­
men nicht entspricht, so kann tiqn, il peut, sans prejudice des 
sie unbeschadet der nach inner- recours prevus par la legislation 
staatlichem' Recht dieser Staaten nationale de ces Etats, adresser 
vorgesehenen Rechtsmittel bei a l'autorite competente de l'Etat 
der zuständigen Behörde des contractant dont i1 est un resi­
Vertragstaates, in dem sie ansäs- dent, une demande ecrite de 
sl.g ist, schriftlich einen Antrag revision de cette imposition. 
auf Überprüfung dieser Besteue- Pour etre recevable, ladite 
rung stellen. demande doit etre presentee 

Die Antragstellung ist nur dans un delai de deux ans a 
zulässig, wenn sie innerhalb einer compter de la notification ou 
Frist von zwei Jahren, von dem de la perception a la source de 
Tag an gerechnet, an dem die l'imposition. 
Besteuerung dieser Person be-
kanntgegeben oder im Abzugs-
wege vorgenommen worden ist, 
erfolgt. 

fing en daarmede verband hou­
dende verplichtingen, waaraan 
andere soortgelijke ondernemin­
gen van die eerstbedoelde Staat 
zijn of kunnen worden' onder-
worpen. 
§ 5. ~n dit artikel betekent de 
uitdrukking «belastingheffing» 
belastingen van elke s'oort en 
benaming. 

Artikel 25 
Regeling voot ondetling 

overleg 

§ 1. Indien een verblijfhouder 
vari een overeenkomstsluitende 
Staat vah oordeel is dat de 
maatregelen van een overeen­
komstsluitende Staat of van 
beide Staten voor hem leiden' of 
zullen leiden tot een belasting­
heffing die . niet in overee:n­
stemming is met de overeen­
komst, kan hij, onverminderd 
de rechtsmiddelen waarin de 
nationale wetgeving van die 
Staten voorziet,schriftelijk een 
verzoek om herziening van die 
belastingheffing richten aan de 
bevoegde autoriteit van de 
overeenkomstsluitende Staat, 
waarvan hij verblijfhouder iso 
Om ontvankelijk te zijn moet 
dat verzoek worden ingediend 
binnen een termijn·. van twee 
jaren variaf de betekening of de 
inhouding bij de bron Vlln deo 
belastingheffing. 
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(2) Hält die· in Absatz 1 ge.:. 
nannte zuständige Behörde die 
Einwendung für begründet und 
ist sie selbst nicht in der Lage, 
eine befriedigende Lösung her­
beiZuführen, so wird sie sich 
bemühen, den Fall nach Ver­
ständigung mit der zuständigen 
Behörde des anderen Vertrag­
staates so' zu regeln,. daß eine 
dem Abkommen nichtentspre­
chende Besteuerung vermieden 
wird. 

(3) Die zuständigen Behörden 
der Vertragstaaten werden sich 
bemühen~ Schwierigkeiten oder 
Zweifel, die bei der Anwendung 
des Abkommens entstehen, in 
gegenseitigem Einvernehmen zu 
beseitigen. 

(4) .Die zuständigen Behörden 
der Vertragstaaten verständigen 
sich über die zur Durchführung 
des Abkommens erforderlichen 
und mit ihrem Recht zu verein­
barenden Verwaltungsmaßnah­
men, insbesondere darüber, 
welche Nachweise die in einem 

. der beiden Staaten ansässigen 
Personen beizubringen haben, 
um in dem anderen Staat in 
den Genuß der in diesem Ab­
kommen vorgesehenen Steuer­
befreiungen oder -ermäßigun­
gen Z1,l gelangen'. . 

Artikel 26 
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§ 2. L'autorite competente 
visee au § 1u , s'efforce, si la 
recIamation lui paratt fondee et 
si elle n'est pas elle-meme en 
mesure d'apporter une solution 
satisfaisante, de regler la ques­
tion par voie d'accord amiable 
avec I'autorite competente de 
l'autre Etat contractant, en vue 
d'eviter. une imposition non 
conforme a la convention. 

§ 3. . Les autorites competentes 
des Etats contractants s' effor­
cent, par voie d'accord amiable, 
de resoudre les difficultes ou 
de dissiper 1es doutes auxquels 
peut donner lieu l'application 
de la convention. 
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§ 2. De in § 1 bedoelde 
bevoegde autoriteit tracht, 
indien het bezwaar haar gegrond 
voorkomt en indienzij niet zelf 
in staat is tot' eenbevredigende 
oplossing te komen, de aan­
gelegenheid in onderlingeover­
eenstemming met de bevoegde 
autoriteit van de andere over­
eenkomstsluitende Staat te 
regelen, ten einde een be1asting­
heffing die met in overeenstem-
ming is met de overeenkomst, 
te vermijden. 

§ 3. De bevoegde autorite~ten 
van de overeenkomstsluitende 
Staten trachten moeilijkheden of 
twijfelpunten die mo.chten rijzen 
met betrekking tot de toepassing 
van de overeenkomst in onder .. 
linge overeenstemming op te 
lossen. 

§ 4. Les autorites co~petentes § 4. De bevoegde autoriteiten 
des Etats contraetants se con- van de overeenkomstsluitende 
certent au sujet des mesures Staten plegen overleg· omtrent 
administratives compatibles de met hun wetgevingen ver­
avec leurs legislations, qui sont enigbare administratieve maat­
necessaires . a l' execution des regelen die. voor de uitVoering 
dispositions de la convention et van de bepalingen· van de' over­
notamment au sujet des justi- eenkomst nodigzijn enmet 
fications a fournit par les . resi- name omtrent de bewijzen die 
dents de chaque Etat pour bene- de verblijfhoudersvan elke 
ficierdans 'l'autre Etat des Staat moeten voorleggen om 
exemptions ou reductions. d'im~ in de andere Staat de bij deze 
pots prevues a· cette conven- overeenkomst vastgestelde 
tion. belastingvrijstellingen of -ver-

minderingen' te genieten. 

Article 26 Artikel 26 

Austausch von Informationen Echange de renseign~ments Uitwisseling vaninlichtingen 

(1) . Die zuständigen Behörden 
der Vertragstaaten werden die 
Informationen austauschen, die 
erforderlich sind zur Durch­
führung des Abkommens und 
des innerstaatlichen Rechts der 
Vertragstaaten . betreffend die 
unter das Abkommen fallenden 
Steuern, soweit die diesem Recht 
entsprechende Besteuerung mit 
dem . Abkommen in Einklang 
steht. 

Alle so erhaltenen Informa­
tionen sind geheimzuhalten und 
dürfen - außer dem Steuer­
pflichtigen oder seinem BeilUf­
tragten - nur solchen Personen 

§ 1 er; Les .autorites competen­
tes des Etats contractants 6chan­
gent les renseignements neces­
saires pourappliquer les dis­
positions' de la convention et 
cellesdes lois internes des Etats 
contractants relatives aux impots 
vises par la convention, dans 
la mesure OU l'imposition qu'elles 
prevoient est conforme a la 
convention. 

Tout renseignement ainsi 
obtenu doit etre tenu secret; 
il ne peut etre cömmunique, en 
dehors du contribuable ou de 
son mandataire,qu'aux person-

§ 1. De bevoegde autoriteiten 
van de overeenkomstsluitende 
Staten wisselen de inlichtingen 
uit die nodig zijn om uitvoering 
te geven aan de bepalingen van 
de overeenkomst en aan die van 
de nationale wetten van de 
overeenkomstsluitende Staten 
met betrekking tot de belastin­
gen waarop de' overeenkomst 
van toepassing is, voor zover 
de belastinghef fing waarin deze 
voorzien in overeenstemming is 
met de overeenkomsti 

Elke aldus bekomen inlich­
ting moet. geheim worden 
gehouden enmag, buhen de 
belastingplichtige of' zijn 
gevolmachtigde, siechtsworden 
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oder Behörden zugänglich ge­
macht werden, die mit der Ver­
anlagung oder Einhebung' der 
unter das Abkommen fallenden 
Steuern sowie den diesbezüg~ 
lichen Rechtsmitteln und Ein­
wendungen befaßt sind. 

(2) Absatz 1 ist auf keinen 
Fall so . auszulegen, 'als ver­
pflichte er einen Vertragstaat: 

1. Verwaltungs maßnahmen 
durchzuführen, die von den 
Gesetzen eider der Verwal­
tungspraxis dieses' oder des 
anderen Vertragstaates ab­
weichen; 

2. Angaben zu übermitteln, die 
nach den . Geset?en oder im 
üblichen Verw~ltungsverfah­
ren dieses oder des anderen 
Vertragstaates rucht beschafft 
werden können; 

3. Informationen zu erteilen, die 
ein Hande1s-, Gesch#"ts-, Ge­
werbe- oder Berufsgeheimnis 
oder ein Geschäftsverfahren 
preisgeben würden oder dere~ 
Erteilung dem Ordre public 
widerspräche. 

Artikel 27 

Verschiedenes 

(1) Das Abkommen berührt 
nicht die steuerlichen Vor­
rechte,die den Mitgliedern der 
diplomatischen Vertretungen 
und der Konsulate nach. den 
allgeme'inen Regeln des Völker­
rechts oder auf Grund besonde­
rer Vereinbarungen zustehen. 

(2) Für Zwecke des Abkom~ 
mens gelten die Mitglieder einer 
diplomatischen oder'· konsulari­
schen Vertretung eines Vertrag'­
staates, die iin anderen Vertrag­
staat oder in einem dritten Staat 
akkreditiert sind und ,die Staats­
angehörigkeit des Entsendesta;l,. 
res besitzen, als im Entsendestaat 
ansässig, wenn sie dort auf dem 
Gebiet der, Steuern vom Ein-
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nes ou. autorites chargees. de 
l'etablissement ou du recouvre­
ment des impöts vises par la 
convention et des recIamations 
et recours y relatifs. 

§ 2. Les dispositions du § l er 

ne peuvent en aucun cas etre 
interpretees comme imposant a 
un Etat contractant l'obligation : 

1 0 deprendre des dispositions 
administratives derogeanta sa 
propre legislation ou a sa 
pratique administrative ou. a 
celles de l'autre Etat con­
tractant.; 

2 0 de fournir des renseignements 
qui ne pourraient etre obtenus 
sur la base de sa propre 
legislation DU dans le cadre 
de sa pratique administrative 
normale ou de celles de 
l'autre Etat contractant ; 

3 0 de transmettre des rens eigne­
ments qui reveleraient un 
secret commercial, industriel, 
. professionnel ou un procede 
commercial, ou des renseigne~ 
ments dont la communica­
tion serait contraire a l'ordre 
public. 

Article 27 

Divers 

§ let. Les dispositions de la 
convention ne portent pas attein­
te .aux privileges fiscaux. dont 
beneficient ,les membres des 
missions diplomatiques et des 
postes consulaires en vertu, soit 
des regles generales du droit des 
gens, soit des dispositions 
d'accords particuliers. 

§ 2. Aux fins de la convention, 
les membres d'une mlSSlOn 
diplorriatique ou consulaire d'un 
Etat contractant accreditee dans 
l'autre Etat contractant ou dans 
un Etat tiers, qui ont la natio­
nalite de l'Etataccreditant, sont 
reputes etre residents de .I'Etat 
accreditant s'ils, y sont soumis 
aux memes obligations, en 
matiere d'impöts sur le. revenu 

medegedeeld aan . personen of 
autoriteiten die belast zijnmet 
de vestiging of de invordering 
van de in .de overeenkomst 
bedoelde belastingen en niet de 
desbetreffende bezwaarschriften 
en andere, rechtsmiddelen. 

§ 2. In geen geval mogen de 
bepalingen van § 1 aldus worden 
uitgelegd, dat zij een van de 
overeenkomstsluitende Staten de 
verplichtingopleggen : 

1 0 administratieve maatregelen 
te nemen, welke afwijken van 
zijn eigen wetgeving of van 
zijn administratieve praktijk: 
of van die van de andere 
overeenkomstsluitende Staat; 

2 0 bijzonderheden . te verstrek­
ken, die niet verkrijgbaa,r 
zouden zijn volgens zijn 
eigen wetgevin/t of binnen 
het raamvan zljn normale 
admiriistratieve praktijk of 

'die ' van de andere over-
eenkomstsluitende Staat; 

3 0 inlichtingen teverstrekken, 
die een handels-,, bedrijfs-, 
nijverheids- of beroeps­
geheim of een handelswerk­
wijze Züuden onthullen, dan 
wel inlichtingen waarvan het 
verstrekken in strijd zou zijn 
met de openbare orde. 

Artikel 27 

Varia 

§ 1. De bepalingen van de 
overeenkomst tasten in geen. 
enkel opzicht . de fiscale voor­
rechten' aan die leden van 
diplomatieke zendingen of 
consulaire posten ontlenen aan 
de algemene regelen van het 
volkenrecht of aan de bepalin;; 
gen van bijzondere akkoorden. 

§2. Voor 'de toepassing van 
de overeenkomst. worden de 
leden van een diplomatieke. of 
consulaire zending van een 
overeenkomstsluitende Staat die 
in de andere overeenkomst­
s~uitende Staat of in een derde 
Staat geaccrediteerd zijn en die 
de nationaliteit van de zendstaat 
bezitten, geacht verblijfhouder 
van de zendstaat te zijn indien 
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kommen und vom Vermögen et sur Ja fortune" q~e les resi­
den gleichen Verpflichtungetl dents dudit Etat. 

zij aldaar, op hei: . stuk v:an 
belastingen ,naar het inkomen 
en naar het yermogen, aan wie die in diesem S~aat ansässigen 

Personen unterworfen sind. 

(3) Das Abkommen gilt weder 
für internationale Organisatio­
nen, ihre Organe oder ihre 
Beamte noch für Personen, die 
Mitglieder einer diplomatischen 
oder konsularischen Vertretung 
eines dritten' Staates sind, wenn 
sie sieh auf dem Gebiet eines 
Vertragstaates befinden und für 
Zwecke der Steuern vom Ein­
kommen und Vermägen nicht 
als in dem einen oder dem ande­
ren Vertragstaat ansässig behan­
delt werden. 

(4) Keine Bestimmung des Ab­
kommens ist so auszulegen, 

1. als hindere sie e~nen Vertrag­
staat daran,die Bestimmun-

.. gen seines, intierstaatlichen 
Rechts über die Verhit;lderung 
von Steuerumgehungen und 
Steuerhinterziehungen anzu­
wenden; 

2. als schränke sie die Besteue­
rung einer in Belgien ansäs-

, sigen Gesellschaft im Fall des 
Rückkaufs ihrer . eigenen 
Aktien, oder Anteile oder 
anläßlich der Auf teilung ihres 
Gesellschaftsvermägens ein'. 

(5) De~ belgische Minister der 
Finanzen oder seine hiezu bevoll-

, mächtigten Vertreter und der 
österreichische Bundesminister 
für Finanzen verkehren' für 
Zwecke' der Anwendung des 
Abkommens unmittelbar mit­
einander. 

VII. SCliLUSS­
BESTIMMUNGEN 

dezeifde verplichtingen onder­
worpen zijn als de verblijf­
houders van die Staat. 

§ 3. La convention oe s'ap- ,§ 3. De. overeenkomst is niet 
plique pas aux organisations VilO toepassing op internationale 
internationales, aleurs organes organisaties, hun organen of 
ou aleurs, . f'onctionnaires, ni hun ambtenarert, noch op leden 
aux personnesqui sont mem- van eeridiplomatieke zending 
br~s d'une mission diploma- of een consulaire post van een 
tique ou consulaired'un Etat derde Staat, wanneer deze zich 
tiers, lorsqu'ils se trouvent sur op het grondgebied van een 
le territoired'un Etat contrac- overeenkomstsluitende Staat 
tant et ne sont pas traites bevinden en op het stuk. van 
comme des iesidents dans run belastingen naar, het inkamen 
ou l'autre Etat contract:ant en ennaar het vermogen in de ene 
matiere d'impöts sur le revenu of de andere overeenkomst­
et sur la fortunt;. sluitende Staat niet' als ver­

§ 4. Aucune dispositlon de la 
convention ne peut etre inter~ 

pretee , 
1 0 comme empechant 'un Etat 

contractant d'appliquer les 
dispositions de s,a Iegislation 
nationale tendant, aeviter 
i'evasion,et la ,fraude fis­
cale; 

2 0 comme limitant l'imposition 
d'une soeiete residente de la 
Belgique . en 'cas de, rachat 
de ses {>ropres actions ou 
parts ou a l'occasion du 
partage de son, avoir social. 

§ 5. Le Ministre des Finances 
de la Belgique ou ses deIegues 
mandates a cette fin etle Ministre 
federal des Finances de l' Au­
triche communiquent' directe­
ment entre eux pour l'appli­
cation de la convention. 

VII. DISPOSITIONS FINA­
LES 

blijfhouders worden' behandeld. 

§ 4. Geen enkele bepaling van 
de overeenkomst ,mag dusdanig 
worden uitgelegd 
1 ~ dat zij een overeenkomst­

sluitende Staat belet de bepa­
lingen' van . zijn . nationale 
wetgeving ter vermijding van 
belastingevasie en belasting­
ontduiking toe te passen; 

2 0 dat zij de belastingheffing 
van een vennootschap, ver­
blijfhotider van Belgie, be­
peJ;kt ingeyal van inkoop 
van haar, eigen aandelen of 
delen of naar aanleiding van 
de verde1ing van haar maat­
schappelijk vermogen. 

§ 5. De. Minister van Finan­
cien van Belgie of zijn daartoe 
bevoegde Jasthebbers en de 
Bondsminister van Financien van 
Oostenrijk stellen zieh recht­
streeks met elkander in verbin­
ding voor de toepassing van 
de overeenkomst. 

VII. SLOTBEPALINGEN 

Artikel 28 Article 28 Artikel 28 

Inkrafttreten Entree en vigueur 

(1) Das Abkommen s(}ll ratifi- § l or• La convention sera rati­
ziert und die Ratifikationsurkun- . fiee .et les instruments de rati­
den sollen so bald wie möglich fication seront echanges le plus 
in Brüssel ausgetauscht, werden. töt possible a. Bruxelles. 

Inwerkingtreding 

§ 1. De overeenkomst . zal 
wor<len bekrachtigd ende 
bekrachtigingsoorkonden zullen 
zo spoedig 1pogelijk te Brussel 
worden uitgewisseld. 
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(2) Das Abkommen tritt am 
15. Tag nach dem Austausch 
der Ratifikationsurkunden in 
Kraft, und ist' anzuwenden: 

.1. in Belgien: 
. a) auf die im Abzugsweg 

erhobenen Steuern von 
Einkünften, die nach dem 
31. Dezember des Jahres 
zugeflossen sind oder ge­
zahlt werden, in dem der 
Austausch der' Ratifika­
tionsurkunden erfolgt ist; 

b) auf die sonstigen Steuern 
von Einkünften l/.US Ver­
anlagungszeiträumen, die 
nach dem 31. Dezember 
desselben Jahres enden; 

2. in Österreich: 
a) auf die im Abzugswege 

erhobenen Steuern von 
Einkünften, die den Be­
zugsberechtigten nach dem 
31. Dezember des Jahres 
zugeflossen sind, in dem 
der' Austausch der Ratifi­
kationsurkunden erfolgt 
ist; 

b) auf die sonstigen Steuern, 
die für die Jahre erhoben 
werden, die dem genann­
ten Jahr' folgen. 

Artikel 29 

Kündigung 

Das Abkommen bleibt auf 
unbestimmte Zeit in Kraft, 
jedoch kann jeder Vertragstaat 
vom fünften Jahr nach dem 
Ratifikationsjahr an das Abkom­
men bis einschließlich 30. Juni 
jeden Kalenderjahres gegenüber 
dem anderen Vertrag staat auf 
diplomatischem Weg schriftlich 
kündigen. Im Falle einer Kündi­
gung vor dem 1. Juli eines sol­
chen Jahres wird das Abkom­
men zum letzten Male angewen­
det: 

1. in Belgien: 
a) auf die im Abzugsweg 

erhobenen . Steuern von 
den spätestens am 31. De-
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§ 2. La convention entrera en 
vigueur le quinzieme jour sui~ 
vant celui deo l'echange des 
instruments de ratification et 
elle s'appliquera: 

1 0 en Belgique : 
a) aux impöts dus ?lla source 

sur les revenus normale­
ment a:ttribues ou mis en 

. paiement apres le 31 de­
cembre de l'annee de 
l'echange des instruments 
de ratification ; 

b) aux autres impOts etablis 
sur des revenus de perio­
des imposables prenant fin 
normalement apres le 
31 decembre de la meme 
annee; 

2 0 en Autriche : 
a) aux impots dus a la source 

sur les revenus attribues 
aux 'beneficiaires apres le 
31 decembre de l'annee 
de l'echange des· instru­
ments de ratification; 

b) aux autres impots per~u5 
- pour les annees suivant la 

meme annee. 

§ 2. . De overeenkomst zal in 
werking treden op de vijftiende 
dag dievolgt op de dag van de 
uitwisseling van de bekrachti­
gingsoorkonden en zij zal van 
toepassing zijn: 

1 0 in Belgie: . 
a) op deo bij deo bron ver­

schuldigde belastingen met 
betrekkihg tot. inkomsten 
welke normaal zijn toe­
gekend of betaalbaar ge­
steld na 31 december van 
het jaar waarin de be-' 
krachtigingsoorkonden 
zijn uitgewisseld; 

b) op . de andere belastingen 
geheven naar de inkomsten 
van belastbare. tijdperken 
normaal eindigend na 
31 december van hetzelfde 
jaar; 

20 in Oostenrijk: 
a) op de bij de bron ver­

schuldigcle belastingen met 
betrekkihg tot inkomsten 
welke aan de genieters zijn 

. toegekend na 31 december 
van het jaar waarin de 
bekrachtigingsoorkonden 
zijn uitgewisseld; 

b) op deo andere belastingen 
geheven voor jaren die 
volgen op hetzelfde jaar. 

Article 29 Artikel 29 

Denonciation Opzegging 

La convention restera inde- De overeenkomst zal voor 
finiment en vigueur; mais onbepaalde tijd in werking 
chaque Etat contractant pourra, blijven; maar elke overeen­
jusqu'au 30 juin indus de toute komstsluitende Staat kan tot 
annee civile a partir de la cinqui- de 30e juni van elk kalender­
eme annee suivant celle de sa jiar met ingang van het vijf~e 
ratification, la denoncer, par jaar volgend op het jaai: van 
ecrit et par la voie diplomatique, de bekrachtiging, aan de andere 
a l'autre Etat contractant. En overeenkomstsluitende Staat 
cas de denonciation, la conven- langs diplomatieke weg een 
tion s'appliquera po~r la derni- schriftelijke opzegging doen 
ere fois toekomen. In geval van opzeg-

1 0 en Be1gique : 
a) aux impötsdus a la SOUIce 

sur les revenus normale­
ment attribues ou mis en 

ging, zal de. overeenkomst voor 
de laatste maal van toepassing 
zijn: 

1 0 in Belgie: 
a) op de bij de bran ver­
. schuldigde belastingen met 

betrekking tot inkomsten 
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zember des Kündigungs­
jahres zugeflossenen oder 
gezahlten Einkünften; 

b) auf die sonstigen Steuern 
von Einkünften aus den 
spätestens arri 31. Dezem­
ber desselben Jahres enden­
den Veranlagungszeiträu­
men; 

2. in Österreich: 

a) auf die im Abzugsweg 
erhobenen Steuern von 
den den Bezugsberechtig­
ten spätestens am 31. De­
zember des Kündigungs­
jahres zugeflossenen Ein­
künften; 

b) auf die sonstigen für das­
, selbe Jahr erhobenen Steu­
ern. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die Bevollmächtigten der 
heiden Staaten dieses 'Abkom­
men unterschrieben und mit 
ihren Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zU Wien, 
. am '29. Dezember 1971 

in zweifacher Urschrift, in deut­
scher, französischer und nieder­
ländischer Sprache, wobei diese 
drei Texte gleichermaßen 
authentisch sind. 
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paiement au plus tard le 
31 decembre de l'annee 
de la denonciation ; 

b) aux autres impots etablis 
sur des revenus de perio­
des imposables prenant 
fin normalement an plus 
tard le 3 t decembre de 
la meme annee ; 

2 0 en Autriche : 
a) aux imp6ts dus .a la source 

sur les revenus attribues 
aux beneficiaires au plus I 
tard le 31 decembre de 
l'annee de la denoncia­
tion; 

b) aux autres' impots pers;us 
pour la meme annee. 

EN FOl DE QUOI les Pleni­
potentiaires des deux Etats ont 
signe la presente convention et 
y ont appose leurs sceaux. 

FAlT a Vienne, 
le 29 decembre 1971 

37 

welke normaal zijn toe­
gekend of betaalbaar ge­
steld ten laatste op 31 de­
cember . van het jaar 
waarin de opzegging is 
gedaan'; 

b) op de andere belastingen 
geheven naar de inkomsten 
van belastbare tijdperken 
die normaal ten laatste 
op 31 december van het­
zelfde jaar eindigen; 

2 0 in Oostenrijk: 
a) op de bij de bron ver­

schuldigde belastingen met 
betrekking tot inkomsten 
welke aan de genieters zijn 
toegekend ten laatste op 
31 december van het jaar 
waarin de opzegging is 
gedaan; 

b) op de andere belastingen 
geheven voor hetzelfde 
jaar. 

TEN BLIJKE WAARV AN 
de Gevolmachtigden van beide 
Staten deze overeenkomst heb­
ben ondertekend en daaraan hun 
zegel hebben gehecht. 

GEDAAN TE Wenen, 
op 29 december 1971 

en double exemplaire, en in tweevoud, in de Nederlandse, 
langue frans;aise, en langue neer- deFranse en de ,Duitse taal, 
landaise et en langue allemande, ! zijnde de drie teksten gelijkelijk 
les trois textes faisant egalement I authentiek. 
foi. 

Für die Republik Österreich: Pour la Republique d'Autriche: Voor de Republiek Oostenrijk: 

Hammerschmidt 

Für das Königreich Belgien: Pour le Royaume de Belgique: Voor hetKoninkrijk Belgie: 

Puttevils 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil wesentlichste steuerliche Hemmnis für die wei­
tere Entfaltung des gegenseitigen Wirtschafts-

Zwischen Österreich und Belgien hat bisher. verkehrs zu beseitigen. Der Abschluß eines sol­
keine vertragliche Regelung der steuerlichen Be- chen Abkommens erfolgt im übrigen in Erfül­
ziehungen bestanden. Die 'fortschreitende Ent- lung der von der Organisation für wirtschaft­
wicklung der österreiehisch-belgisehen Wirt- liche Zusammenarbeit (OECD) am 30. Juli 1963 
schaftsbeziehungen hat es jedoch erforderlich beschlossenen Empfehlung, derzufoLge die 
gemacht, eine doppelte Besteuerung im Ver- MitgLiedstaaten sich 'Um den Ahsch:luß von 
hältnis zu diesem Staat durch ein zwischenstaat- zweiseitigen Abkommen zur Vermeidung der 
liehes Abkommen auszuschalten und damit das Doppelbesteuerung bemühen sollten. 
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Es sind daher im Juli 1966 in Wien zwischen 
einer österreichischen und einer Ibelgischen Dele­
gation Verhandlungen über den Abschluß eines 
Doppelbesteuerungsabkommens aufgenommen 
worden, die im Feber 1970 in Brüssel fortge­
führt wurden und zur Paraphierung eines Ab­
kommens zur Vermeidung der Doppelbesteue­
rung und zur Regelung bestimmter anderer 
Fra$en auf dem Gebiete der Steuern v0IIl: Ein­
kommen und vom Vermögen einschließlich der 
Gewerbesteuern und der Grundsteuern geführt 
hahen. Dieses Abkommen wurde am 29. Dezem­
ber 1971 in Wien unterzeichnet. 

Das A'bkommen folgt weitgehend dem vom 
Fiskal'komitee der OEOD ausgearbeiteten 
Musterabkommen zur Vermeidung der Doppel­
besteuerung des Einkommens und des Vermö­
g,ens; dlie Doppelbesteueru,ng wird - w~ein 
den meisten österreichischen Doppelbesteue­
rungsabkommen grundsätzlich nach der 
Befreiungsmethode unter Progressionsvorbehalt 
und nur bei bestimmten Einkünften nach der 
Anr,echnungsmethode be~ej,tigt (v gl. Erläute­
rungen zu Artikel 23). 

Das Abkommen hat gesetzändernden Cha­
rakter und bedarf zu seiner innerstaatlichen 
Wirksamkeit gemäß Art. 50 B-VG der Geneh­
mIgung durch den Nationalrat. 

11. Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 
Das Abkommen ist ohne Rücksicht auf die 

Staatsang'ehörigkeit auf alle natüdj,chen und 
juristischen Personen anzuwenden, die in einem 
der heiden Staaten ansässig (Artikel 4) sind. 

Zu Artikel 2: 

In sachlicher Hinsicht gilt das Abkommen für 

Zu Artikel 5: 
Auch die Umschreibung des Begriffes 

"Betriebstätte" folgt der Fassung, dlie dafür im 
Fiskalkomitee der OECD ausgearbeitet wurde 
und bereits in vielen von österreich abgeschlos­
senen Doppelbesteuerungsabkommen verwendet 
wurde. Absatz 6 beinhaltet eine Sonderrege­
lung für Versicherungsgesellschaften, wie sie im' 
wesentlichen auch I in den DoppelhesteUerungs­
abkommen mit Frankreich (BGBl. Nr. 246/1961) 
und Luxemburg (BGBl. Nr. 54/1964) enthalten 
ist. 

Zu Artikel 6: 
Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen wer­

den nur in dem Staat besteuert, in dem das 
unbewegliche Vermögen liegt. 

Zu Artikel 7: 

Gewerbliche, Gewinne, die ein, Unternehmen 
eines Vertragstaates ,aus dem anderen Vertrag­
staat bezieht, dürfen dort nur insoweit besteuert 
werden, als sie einer in diesem Staat gelegenen 
Beori'ebstätte zurechenbar svnd. Hiefür sind der 
Betriebstätte jene Gewinne zuzurechnen, die sä'e 
unahhängirg von dem Unternehmen, des'sen 
Betriebstättie, s1e ist, erzielen hätte können. 

Dieser Grundsatz ist auch auf Personengesell­
schaften einschließlich echter und unechter stil­
ler Gesellschaften anzuwenden. 

Zu Artikel 8: 

Dieser Artikel enthält die international übliche 
Zuteilung des Besteuerungsrechtes für die aus 
dem Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen 
erzielten Gewinne an den Staat, in dem sich der 
Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unter-' 
nehmens befindet. 

alle derzeit in Geltung stehenden oder künftig Zu Artikel 9: 
erhobenen Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen. 

Zu Artikel 3: 

Dieser Artikel ent!hält einige für die Anwen­
dung des Ahkommens bedeutsame Begriffsum­
schreibungen. 

Zu Artikel 4: 

Die Umschreibung des Begt:iffes der Ansässig­
keit folgt im Prinzip jener Fassung, die dafür 
im Fiskalkomitee der ORCD ausgearbeitet wur­
de. In Absatz 1 wurde auf eine Besonderheit des 
belgischen Steuerrechts Rücksicht genommen, 
derzufolge 'Personengesellschaften grundsätzlich 
wie Kapitalgesellschaften besteuert werden, je­
doch auch die Möglichkeit haben, sich dafür zu 
entscheiden, daß ihre Gewinne der Einkommen­
steuer für natürliche Personen unterworfen 
werden. 

In diesen Artikel wurde die im OEGD-Muster­
abkommen bereits vorgesehene Regelung über­
nommen, die sich mit verbundenen Unterneh­
men (Mutter- und Tochtergesellschaften sowie 
Gesellschaften unter gemeinsamer Kontrolle) be­

'faßt. Es ist darin vorgeseben, daß in' solchen 
Fällen die Steuerhehördlen eD1l'eS Vertragstaates 
Gewinnberichtigungen vornehmen dQrfen, wenn 
wegen der besonder,en Bmehungen zwi~chen dien 
Unternehmen nicht die tatsächlich in diesem, 
Staat entstandenen ,steuerlichen Gewinne aus­
gewiesen werden. 

Zu Artikel 10: 

Das Besteuerungsrecht für Dividenden und 
andere Gewinnausschüttungen von Kapitalgesell­
schaften ist dem Staat zugeteilt, in dem der Emp­
fänger der Dividenden ansässig ist (Wohnsitz­
,staat)., Daneben w,iJrdauch dem Vertragstaat, 
aus dem die Dividenden stammen (Quellenstaat), 
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ein der Höhe nach auf 15% eingeschränktes 
Besteuerungsrecht eingeräumt. Die im Quellen­
staat im vertraglich zulässigen Ausmaß erhobene 
Steuer ist gemäß Artikel 23 auf die Steuer des 
Wohnsitzstaates anzurechnen. 

Die Beschränkung des Quellenbesteuerungs­
rechtes auf 15% gilt - den international übli­
chen Grundsätzen folgend - nicht, wenn die 
Dividende~ evneriJm Quel'Ienstaatun'tlerhahenen 
Becl'iebstätte zufli,eßen (A1bsa'tz 4). 

Bei der Begriffsumschreibung ,;Dividenden" 
wurde in Absatz 3 einer Besonderheit de~ bel­
gischen Steuerr,echts Rechnung getragen: Danach 
werden bestimmtle GewmteiJe, dioe dem 
Gesellschafter einer 'belgischen Personengesell­
schaft zufließen, als Dividenden behandelt. 

Zu Artikel 11: 

Das Besteuerungsrecht für Zinsen ist dem 
Staat zugeteilt, in dem der Empfänger der Zin­
sen ansässig ist (Wohnsitzstaat). Daneben wird 
auch dem Vertra,gst:l)at, ,aus dem elle Zinsen 
sta.mmen (Quellensta:l)t), reiiIl der Hohe nach auf 
15% eingeschränktes Besteuerungsrecht einge­
räumt. Die im Quellenstaat im vertraglich zuläs­
sigen Ausmaß erhobene Steuer ist gemäß Ar­
tikel 23 auf die Steuer des Wohnsitzstaates anzu­
rechnen. 

Zinsen, die gemäß Artikel 10 A:bsa tz 3 als 
Dividenden zu behandeln sind, Zinsen aus 
Kundenforderungen sowie bestimmte von 'Ban­
ken gezahlte Zinsen fallen nicht unter diesen 
Artikel (Absatz 4). 

Die Beschränkung des Quellenbesteuerungs­
rechtes auf 15% ,gi:lt - den ;j,nternationa'l üb­
lichen Grundsätzen folgend - rnicht, wenn die 
Zinsen einer im Quellenstaat unterhaltenen 
Betrirebstätte zufließen (Albs atz 5) oder wenn di'e 
Zinsen aus Steuerumgehungsgründen überhoht 
gezahlt werden (Absatz 7). 

Zu Artikel 12: 

Das Besteuerungsrecht für gewerbliche und 
urheberrechtliche Lizenzgebühren ist dem Staat 
zugeteilt, in dem der Empfänger der Einkünfte 
ansässig ist (Absatz 1). 

Werden Lizenzgebühren jedoch an eine im 
anderen Staat ansässige Person gezahlt, die mit­
telbar oder unmitte1bar zu mehr als 50% am 
Kapital der auszahlenden Gesellschaft beteiligt 
ist, . bleibt· der Quellenstaat berechtigt, diese 
Lizenzgebühren bis zu 10% des Bruttobetrages 
ebenfalls zu besteuern. Die im Quellenstaat im 
vertraglich zulässigen Ausmaß erhobene Steuer 
ist gemäß Artikel 23 auf die im Wohnsitzstaat 
von diesen Einkünften erhobene Steuer anzu­
rechnen (Absatz 2). 

Lizenzgebührenim Quellenstaat gilt """':'den 
international üblichen Grundsätzen folgend -
nicht, wenn die Lizenzgebühren einer im Quel­
lenstaat urrterha:l tenen Bet'l'lebstä tte. zumeßen 
(Absatz 4) oder aus Steuerumgehungsgründen 
überhöht geleistet werden (Absatz 6). 

Zu Artikel 13: 
Dieser Artikel enthält dem Grundsatz nach die 

vom Fiskalkomitee der OECD vorgeschlagene 
Regelung für die Besteuerung der Gewinne aus 
Vermögensveräußerungen. 

Zu Artikel 14: 
Einkünfte aus seLbständiger Arbeit, die eine 

in einem der Vertra.gst:l)aten ansä>~ge Person 
aus dem anderen Staat bezieht, dürfen dort nur 
insoweit !besteuert werden, als sie einer in diesem 
Staat gelegenen festen' Einrichtung zurechenbar 
sind. 

Zu den Artikeln 15, 18 und 19: 
In diesen Artikeln wurden im wesentlichen 

die vom Fiskalkomitee der OEOD entwickelten 
Grundsätze über die Besteuerung von Einkürif­
ten aus nichtselbständiger Arbeit übernommen: 
Aktivbezüge für private Dienstleistungen (das 
sind. Dienstleistungen, die nicht unter Artikel 19 
fa,llen) dürf.en im RegelfaH nur in dem Vertrag­
staat besteuert werden, in dem die Tätigkeit 
ausgeübt wird. Private Ruhebezüge (das sind 
Ruhebezüge, die nicht unter Artikel 19 fallen) 
werden nur im Wohnsitzstaat des Empfängers 
besteuert; Ruhegenüsse aus der gesetzlichen 
Sozialversicherung unterliegen davon abweichend 
nur der Besteuerung im Quellenstaat. 

Aktiv- und Ruhebezüge, die im Zusammen­
hang mit der Ausübung öffentlicher Funktionen 
von Körperschaften des öffentlichen .Rechts 

. eines Vertragsstaates geza:hlt werden (Artikel 19), 
dürfen im RegelfaH nur in diesem Staat be­
steuert werden. 

Zu Artikel 16: 

'Das Besteuerungsrecht für Aufsichtsratsbezüge 
ist entsprechend dem Musterabkommen der 
OECD im Norma'lfall dem V,ertt;\lgstaiat zuge­
teilt,in d~m die diese Bezüge zahlende Gesell­
schaft ihren Sitz hat. 

Zu Artikel 17: 

. Das Besteuerungsrecht für 'Einkünfte. aus 
seLbständiger 'Und nichtselbsiäJndiger Arbeit von 
Künstlern und Sportlern ist nach international 
übiich'en Grundsätzen dem, Vert'ragstaat zuge­
teilt, in dem die - künstlerische oder sportliche 
Tätigkeit ausgeübt wird. 

Zu Artikel 20:' 
Die Steuerfreiheit (Absatz 1) sowie 

schr~nkung der Besteuerung (Absatz 
die Be- Dieser Artikel enthält einige Steuerbefrei-
2) von ungen, die Gaststudenten, L~hr1ingen und FeriaI-
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praktika.nten vom Empfangstaat unter gewtssen 
Voraussetzungen einzuräumen sind. 

Die Regelung von Absatz 2 des Artikels ent­
spricht der bereits im österreichischen innerstaat­
l~chen ~echt (§ 3 Albs. 1 Z. 22 EStG, BGBI .. 
Nr. 268/1967) für Studenten vorgesehenen 
Begünstigung. 

Zu Artikel 21: 

Alle im Abkommen nicht besonders erwähn­
ten Einkünfte werden nur im Wohnsitzstaat 
des Empfängers besteuert. 

Zu Artikel 22: 

Die Zuteilung der Besteuerungsrechte für die 
Vermögen!>besteuerung folgt den vom Fiskal­
komitee der OECD 'hiefür ausgearbeiteten 
Grundsätzen. 

Zu Artikel 23: 

In diesem Artikel werden die Methoden fest­
gelegt, nach denen die Doppelbesteuerung ver­
mieden wird: 

werden. In Albsatz 1 Ziffer 3 wird festgelegt, daß 
der einem österreichischen Gesellschafter an 
einer solchen 'be1gischen Personengesellschaft 
zufließende Gewinnanteil ausschließlich in Bel­
gien nach dessen innerstaatlichem Recht besteuert 
werden darf und in österreich von der Besteue­
rung - unter Progressionsvorbelhalt - befreit 
ist. Analoges ;gat im Bereich der Vermög,ensbe­
steuerung. Absatz 2 Ziffer 4 bezieht sich auf die 
in Belgien durchzuführende Besteuerung belgi­
scher Personengesellschaften hinsichtlich der aus 
Osterreich bezogenen Einkünfte sowie hinsicht­
lich der in österreich gelegenen Vermögens­
werte. 

Belgien räumt seinen Unternehmen eine dem 
österreichischen Schachtelprivileg vergleichbare 
Begünstigung ,für Dividendeneinkünfte aus 
österreich ein (Absatz 2 Ziffer 3). 

. Absatz 3 bezieht sich auf eine Sonderregelung 
: des belgischen Rechts, durch die verhindert wer­
den soll, daß sich gewerbliche Auslandsverluste 
auf Grund des Doppelbesteuerungsabkommens 
steuerlich doppelt auswirken können. 

. Zu Artikel 24: 
Im allgemeinen ist vorgesehen, daß jener Ver- In diesem Artikel ist das international übliche 

tra.gstaat, in dem der Steuel'pfli.chtige gemäß, Vel'bot einer Diskriminierung aus Gründen der 
Artikel 4 ansässig ist (Wohnsitzstaat), alle Ein- 'Staatsangehörigkeit (Absätze 1 und 2), einer 
künfte und Vermögensteile, für die nach den Betriebstättend}skrimini!erung (A:bsatz 3) sowie 
vorhergehenden Artikeln dem anderen Ver-' einer Diskriminierung aus Gründen der KapitaI­
tr3igstaat (Quelletl!Staat) d'a:s Besteuerung.srecht beherrschung (A!bsatz 4) vorgesehen. Die Bestim­
zugeteilt ist, von seiner Besteuerung auszuneh- mung wird in Absatz 2 Ziffer 2 und 3 einzelnen 
men hat; dies allerdings unter dem Vorbehalt, Besonderheiten des ibelgischen Rechts angepaßt. 
daß der Wohnsitzstaat die auszuscheidenden 
Einkünfte oder Vermögens werte für die Beredt- Zu Artikel 25: 
nung des auf die übrigen Einkünfte oder Ver- Dieser Artikel regelt im wesentlichen in der 
mögensteile des Steuerpflichtigen entfallenden international üblichen Form das in Streit- und 
Steuersatz·es ·anset'Zen darf (Befreiun;gsmethode Z:weifelsfäl1endu~chzuführende Verständigungs­
mit Progressionsvol'behalt). verfahren. Der Antrag auf Einleitung des Ver­

ständi,gungsverfahvens ist vom Steuerpflichtigen 
innerhalb einer Frist von zwei Jahren ab Kennt­
nis der Besteuerung einzubringen. 

In bestimmten Fällen, die tn Albsatz 1 Ziffer 2 
und Absatz 2 Ziffer 2 des Artikels erschöpfend 
aufgezählt sind (bei Dividenden, Zinsen, Lizenz­
gebühren), ist durch die Steuerzuteilungsregeln 
des Abkommens sowohl dem Wohnsitzstaat des 
Einkommensempfängers als auch dem Quellen­
staat letzterem allerdings nur einge­
schränkt - ein Besteuerungsrecht eingeräumt. 
Der Wohnsitzstaat des Empfängers ist in diesen 
Fällen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 
verpflichtet, dileim ,amdeI1en V,ertngstaat im 
vertraglich zulässigen Ausmaß erhobene Steuer 
auf seine eigene Steuer, die auf diese Einkünfte 
entfällt, anzurechnen (Anrechnungsmethode). 

In Absatz 1 Ziffer 3 und Absatz 2 Ziffer 4 
wird auf eine Besonderheit des belgischen Rechts 
Bedacht genommen: Personengesellschaften wer­
den in Belgien grundsätzlich wie Kapitalgesell­
schaften besteuert, können sich aber auch dafür 
entscheiden, ·daß ilhI1e Gewinne der Ei'nkommen­
steuer für natürliche Personen unterworfen 

Zu Artikel 26: 
Die Bestimmungen dieses Artikels enthalten 

die international üblichen Regeln über den 
Nachrichtena.usta'Usch zwischen den Steuerver­
waltungen der beiden Staaten. 

Zu Artikel 27: 
Dieser Artikel enthält e!l11ge Bestimmungen 

klarstellender Natur über die Auswirkungen des 
Abkommens auf diplomatische und konsularische 
V,ertretungsbehörden und Interna~ionale Organi­
sationen (Absätze 1 bi,s 3) sowie üher die· An­
wendbarkeit bestimmter Vorschl1iften des inner­
sta::ttliichen Rechts der Vertragstaaten (Absatz 4). 

Zu Artikel 28 und 29: 
Diese Bestimmungen regeln den zeitlichen 

Anwendungsbereich des Abkommens. 
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